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ИНСПЕКТОР ПОЛИЦИИ

ПОЛИЦЕЙСКИЙ

Действие первое

Салон мадам ЛАРСОНЬЕ. Это очень элегантная комната в первом этаже. Огромное двух​створчатое окно выходит в сад. Возле окна — заваленная подушками кушетка. В глубине — дверь в гостиную. Еще одна дверь — в спальню мадам ЛАРСОНЬЕ. Половина десятого вечера. Зажжена верхняя люстры. Сцена сначала пуста, затем входит АЛЬФОНС. Он вносит поднос с кофе, липовым цветом и ликерами. Ставит на низенький столик. Зажигает лампы — на бюро и возле кушетки. Входят ЛАРСОНЬЕ и БРЕВЕН, они продолжая начатый разговор. Почти сейчас же АЛЬФОНС выходит.

БРЕВЕН. Мне эта пьеса решительно не понравилась. Плоско, надуманно, старо, а главное, — благонамеренно до отвращения.

ЛАРСОНЬЕ. И это говоришь ты Фердинанд Бревен, благонамереннейший из людей! Ты, который не решался, обмануть даже свою жену! А кто знает, заслужила ли она это?

БРЕВЕН (испуганно). Такими вещами не шутят, Густав!

ЛАРСОНЬЕ. Вот! Вот! Видишь, у тебя волосы стали дыбом при одной мысли, что Валентина могла тебе изменить. Ты поссорился со своей единственной сестрой только потому, что она развелась с мужем. А когда ты приходишь в театр, и тебе показывают приличную пьесу, в которой никто не пре​ступает закона, ты находишь это плоским, скучным! 

БРЕВЕН. Совершенно правильно. Видишь ли, мой друг, когда-то я ходил в театр, чтобы развлечься. Но сейчас мне нужны другие ощущения. Ты прав. В жизни я не люблю ничего из ряду вон выходящего, но как только попадаю в театр, я становлюсь другим человеком. О! Я хочу, чтоб меня пугали, сводили с ума, потрясали! Скандализировали! Я хочу видеть патологические чувства, кровосмесительства! Покажите мне сумерки души! Дайте мне непонятное, под​сознательное, все то, чего у меня нет в действительности!

ЛАРСОНЬЕ. Хочешь кофе?

БРЕВЕН. Это слишком крепко. Налей мне лучше липового настоя. Ты накормил меня помидорами, я их плохо перевариваю. На​прасно мы не пошли гулять с нашими женами. Прогулка по саду после обеда — это даже лучше, чем липовый чай. 

ЛАРСОНЬЕ (достает из бюро бумаги). Ну, а теперь немного поболтаем о наших делах. Взгляни на план. Вот это — нижний этаж.

БРЕВЕН. Ты все-таки настаиваешь, чтобы я продал свой Назель.

ЛАРСОНЬЕ. Я забочусь о твоем здоровье. Назель на берегу Луары. Там сырость. При твоем ревматизме — это гибель.

БРЕВЕН. Но именье, которое ты мне предлагаешь взамен, лежит на Сене. Или ты полагаешь, что Сена не такая мокрая, как Луара?

ЛАРСОНЬЕ (пожимая плечами). Взгляни на план. Твой новый дом будет расположен на высоте восьмидесяти метров над уровнем реки. Ты будешь жить над туманами, под горячим солнцем. У тебя будет пять гектаров парка, роскошный вид. Могу тебя заверить, что если ты согласишься, то это будет лучшее дело за всю твою жизнь!

БРЕВЕН (нерешительно). Но в Назеле у меня парк в восемь гектаров.

ЛАРСОНЬЕ. Еще одно преимущество! Парк в пять гектаров требует меньше расходов! Это экономно.

БРЕВЕН. Я каждое лето вылавливаю рыбы, по крайней мере, на тысячу франков.

ЛАРСОНЬЕ. И десять тысяч тратишь на лечение ревматизма. Выгодное предприятие!

БРЕВЕН. При чем лечение мне не помогает.

ЛАРСОНЬЕ. Естественно, если ты продолжаешь жить в своем Назеле. А вот переезжай туда, куда я предлагаю, и тебе не придется лечиться. Опять-таки экономия.

БРЕВЕН (в раздумье). Все это верно, но я так привык к своему Назелю.

ЛАРСОНЬЕ. Сегодня, когда ты поднимался по лестнице, я наблюдал за тобой. Ты знаешь, это просто душераздирающее зрелище!

БРЕВЕН (испуганно). Но почему?

ЛАРСОНЬЕ. Ты цеплялся за перила. Твои ноги двигались с таким трудом при чем левая никак не хотела равняться по правой. Боюсь, что она уже не выпустит тебя из своих холодных объятий! 

БРЕВЕН. О ком ты говоришь?

ЛАРСОНЬЕ. О твоей любимой реке — Луаре. Еще два года, и тебя будут возить на рыбную ловлю в колясочке.

БРЕВЕН. Ты преувеличиваешь. 

ЛАРСОНЬЕ. Нисколько. Я люблю тебя. Я вовсе не желаю, чтобы мой лучший друг был прикован к креслу ревматика. Как только переедешь в Рольбуаз, ты не узнаешь себя.

БРЕВЕН. Возможно. Но переезд связан с беспокойством, с большими расходами.

ЛАРСОНЬЕ. Никакого беспокойства. Дом в Рольбуазе отделан заново. Центральное отопление, парк, вода горячая, вода холодная!.. Какой уют! Тебе остается только войти в свой новый дом..

БРЕВЕН. Признайся, ты крупно заработаешь на этой сделке? 

ЛАРСОНЬЕ (обиженно). Стыдись, Фердинанд! Разве ты не знаешь, что такое чувство дружбы? На этом деле я не заработаю ни сантима. Нужно же быть логичным. Я покупаю твои сырой, малярийный Назель за четыреста тысяч франков и за эту же сумму дам тебе прекрасное, сухое, благоустроенное по​местье. Я рискую потерять, но чего не сделаешь для друга? При этом, повторяю, у тебя не будет никаких издержек.

БРЕВЕН. А расходы по оформлению куп​чей? Оплата нотариуса?

ЛАРСОНЬЕ. Хорошо. Я и это готов взять на себя.

БРЕВЕН (потрясен). О, в таком случае...

ЛАРСОНЬЕ. В таком случае, ты завтра же утром пойдешь со мной к нотариусу.

БРЕВЕН (нерешительно). Пойдем. (Заметил вошедшую ВАЛЕНТИНУ). Ты знаешь, Валентина, он берет на себя все расходы!

ВАЛЕНТИНА. Какие расходы?

БРЕВЕН. По купчей. Он во что бы то ни стало решил переселить нас в Рольбуаз.

ВАЛЕНТИНА. Вернее, ему хочется получить наш Назель.

ЛАРСОНЬЕ. Где Елена?

ВАЛЕНТИНА. Ваша жена осталось в саду. А мне стало холодно, и я вернулось...

ЛАРСОНЬЕ (недоволен). Она безусловно простудится.

ВАЛЕНТИНА. Не волнуйтесь, на ней теплая шаль.

ЛАРСОНЬЕ (успокоившись). Тогда другое дело... Чем же вы объясняете мое желание приобрести ваш Назель?

ВАЛЕНТИНА (спокойно). Тем, что там от​крыты железистые источники... Будут стро​ить лечебницу, казино...

ЛАРСОНЬЕ. Какой негодяй вам это сооб​щил? 

ВАЛЕНТИНА. Ваша жена. 

БРЕВЕН. А ей кто сказал? 

ВАЛЕНТИНА (указывая на ЛАРСОНЬЕ). Он.

БРЕВЕН. Но это же очень важно! Если в Назеле выстроят казино....

ЛАРСОНЬЕ. Я совсем забыл тебе сказать об этом. Одной причиной больше для твоего отъезда. Гостиницы, игорный дом... Начнется бесконечная стройка. Чего доброго про​ведут трамвай, и он будет останавливаться как раз перед твоими дверьми. (Подражает трамвайным сигналам, автомобильным гудкам). Дзинь-дзинь! Трах-тах! Ту-ту... Толпа, шум... И так весь день! Ночью то же самое. Прощай, тихий Назель. Ты будешь жить, как на рынке, мой друг. 

БРЕВЕН. Да, но это значит, что земля поднимется в цене. 

ВАЛЕНТИНА (мужу). За сколько он хочет купить Назель? За четыреста тысяч франков? Значит, это стоит миллион.

ЛАРСОНЬЕ. Вы — грабительница, Валентина! Хорошо, пусть будет восемьсот тысяч, и давайте никогда не вспоминать об этом деле 

БРЕВЕН (жене). Что ты скажешь, Валентина?

ВАЛЕНТИНА. Можно.

ЛАРСОНЬЕ. Я теряю четыреста тысяч франков только оттого, что у моей жены слишком длинный язык... Однако, не воображай, что я теперь буду оплачивать расходы по куп​чей!

ВАЛЕНТИНА. Вы меня поражаете, Густав! Мы все-таки друзья...

ЛАРСОНЬЕ. Этой дружбе двадцать лет.

ВАЛЕНТИНА. Да, да, и я уверена, что это настоящее, искреннее чувство. Вы нас любите.

ЛАРСОНЬЕ. Очень. 

ВАЛЕНТИНА. Я знаю, что, если бы заболел Фердинанд или я, вы проводили бы весь день у наших постелей...

ЛАРСОНЬЕ. Не только день, но и ночь

ВАЛЕНТИНА. Если бы Фердинанд разорился, вы дали бы ему миллион, не требуя ни процентов, ни расписки... 

ЛАРСОНЬЕ (без особого энтузиазма). Может быть.

ВАЛЕНТИНА. Но как только коснется продажи или покупки,- друг исчезает, и на сцену выступает торговец. Ваше ремесло побеждает все ваши чувства. Вы готовы ободрать нас до нитки, чтобы заработать каких-нибудь сто тысяч франков..

ЛАРСОНЬЕ. Конечно, это не совсем так. Впрочем, вы и ваш муж — рантье, глупые налогоплательщики, вы не можете понять человека, который хочет заработать. Что — такое торговля? Законный способ перекачивания денег из чужого кармана в свой собственный. Я тружусь и хочу, чтобы это приносило мне пользу!

БРЕВЕН. Но твои карманы и так полым доверху. У тебя, по крайней мере, двадцать миллионов.

ЛАРСОНЬЕ. Ты с ума сошел! И половины нет.

БРЕВЕН. Допустим, что и пятнадцать. И при этом у тебя даже нет детей.

ЛАРСОНЬЕ (мечтательно). У меня есть жена — молодая, элегантная. Она тратит много денег, я ее обожаю и никогда ей ни в чем не отказываю.

ВАЛЕНТИНА (смеясь). Она мстит за нас.

ЛАРСОНЬЕ. Вы у меня вытащили четыреста тысяч франков и при этом издеваетесь. Еще одно слово, и я откажусь от сделки.

ВАЛЕНТИНА. Пожалуйста.

ЛАРСОНЬЕ (с негодованием) К счастью, я слишком люблю Фердинанда и не допущу такой ошибки.

ВАЛЕНТИНА (иронически). Густав, у вас добрая душа

Вбегает взволнованная ЕЛЕНА.

ЕЛЕНА. Свет... Комната с крепкими стенами.. Люди!.. Какое счастье — я спасена!

ЛАРСОНЬЕ (испуган). Что случилось дорогая?

БРЕВЕН. Боже мой! Как она бледна!

ВАЛЕНТИНА. Ну, говори же!

ЕЛЕНА. Нет, говорите вы! Я хочу услышат дружеские голоса. Говорите же!.. И дайте мне выпить чего-нибудь горячего.

ЛАРСОНЬЕ (в отчаянии). Простудилась! Заболела! Валентина, скорее чашку липо​вого чая!

ЕЛЕНА. Другая на моем месте лежала бы в обмороке. 

ЛАРСОНЬЕ. Да что же, в конце концов, случилось? 

ЕЛЕНА. Вы понимаете... (Пьет чай). Какой ужас!

ВАЛЕНТИНА. Что случилось?

ЕЛЕНА. Ты мне дала чай без сахару.

ЛАРСОНЬЕ (кладет сахар). О, эта Валентина...

ЕЛЕНА (ВАЛЕНТИНЕ). Ты оставила меня в сиреневой аллее... Такой поэтический ве​чер... Я шла и подсчитывала, сколько моих приятельниц имеют больше одного любовника. Насчитала тридцать семь. Вдруг в кустах около беседки... (Пьет чай). Нет, это не липовый цвет.

ЛАРСОНЬЕ. Боже мой! 

ЕЛЕНА. Это вербена. Тем лучше. 

ЛАРСОНЬЕ. Продолжай, моя крошка! 

ВАЛЕНТИНА. Ты невозможна! 

ЕЛЕНА. Я ясно услышала, что в двух шагах от меня кто-то чихнул.

ВАЛЕНТИНА. Это была твоя собака.

ЕЛЕНА. Нет.

БРЕВЕН. Понимаю, это был тигр. Вы живете в двух шагах от зоологического сада. За хищниками теперь почти не смотрят. Кризис... уволили половину служащих. 

ЕЛЕНА. Чепуха! Сейчас вы поймете, что это был не тигр и не собака... Услышав чиханье, я, как человек воспитанный, машинально сказала: «На здоровье»... И мне ответили: «спасибо».

ВАЛЕНТИНА. Кто же это был?

ЕЛЕНА. Это был молодой мужчина, в пол​ной расцвете сил... Глаза его горели диким огнем.

ЛАРСОНЬЕ. Ты его видела?

ЕЛЕНА. Ну, конечно, нет. Я просто представила его себе. 

ВАЛЕНТИНА. Но ты все-таки заглянула в кусты?

ЕЛЕНА. Чорт возьми, я была рада, что у меня хватило сил добежать до дома!

БРЕВЕН. Так это случилось в сиреневой аллее? 

ЕЛЕНА. Да.

БРЕВЕН. Все ясно. Аллея идет вдоль стены. За стеною улица. Чихнул какой-нибудь прохожий.

ЕЛЕНА. Вы думаете? Может быть.

ЛАРСОНЬЕ. Безусловно. Чихнули не в саду, а на улице. Нечего было так пугаться.

ЕЛЕНА. У меня были напряжены нервы. В этом виновата Валентина.

ВАЛЕНТИНА. Я?

ЕЛЕНА. Конечно... Твои рассказы о вампире....

ВАЛЕНТИНА. Боже мой, это же правда! Курт фон-Шнеттендорф, действительно, пил кровь своих жертв.

ЛАРСОНЬЕ (ВАЛЕНТИНЕ). Хорошая тема для разговора в саду при лунном свете!

ЕЛЕНА. Луны нет. 

ЛАРСОНЬЕ. Тем хуже, — в темноте. Вы бы все-таки могли считаться с состоянием Елены. Она нервничает. У нее бессонница, сердцебиение.

ЕЛЕНА (БРЕВЕНАМ). Он преувеличивает, я не больна. (Мужу). А если я не сплю по ночам, то в этом виноват ты, друг мой! (БРЕВЕНАМ). Вы понимаете, пятилетнее супружество не охладило его.

ВАЛЕНТИНА (мужу). Ты слышишь, Фердинанд? 

БРЕВЕН. Но, моя дорогая, мы женаты двадцать два года.

ВАЛЕНТИНА (сухо). Вы всегда были таким.

БРЕВЕН (раздраженно). Я надеюсь, что мы пришли сюда не за тем, чтобы заниматься обсуждением наших интимных доблестей?!.

ЕЛЕНА. Конечно, нет. Я только хочу сказать, что мой муж слишком заботится о моем здоровье. Если я десять минут молчу, он думает, что а больна. 

ЛАРСОНЬЕ. Молодая женщина должна всегда болтать. Ты принимала перед обедом капли, которые тебе прописал доктор Жермон? 

БРЕВЕН. Жермон? Вас уже не лечит доктор Валье? 

ЛАРСОНЬЕ. Валье — негодяй. Он устроил себе пасх- альные каникулы и уехал. Что вы скажете о враче, который может так поступать, зная состояние Елены?

ЕЛЕНА. Ты смешон, Густав. Я не принимала и не буду принимать капель.

ЛАРСОНЬЕ. Вы слышите?

ВАЛЕНТИНА. Но почему ты их не хочешь принимать?

ЕЛЕНА. Во-первых, я здорова. А во-вторых, этот деревенский докторишка мне не внушает доверия.

ЛАРСОНЬЕ. Ты неправа. Это умный, знающий врач. Кстати, он сегодня зайдет к нам.

ЕЛЕНА. Ну, конечно!

БРЕВЕН. Почему вы его называете деревенским докторишкой?

ЕЛЕНА. Потому что доктор Жермон прак​тикует в Марвежоле. Он врач его дяди. Сейчас он проводит в Париже пасхальные каникулы.

БРЕВЕН (ЛАРСОНЬЕ). А я думал, что ты в ссоре со своим дядей.

ЛАРСОНЬЕ. Уже несколько лет.

БРЕВЕН. Это все-таки мило с его стороны: несмотря на ссору, он посылает тебе своего врача.

ЕЛЕНА. Ничего подобного. Мы случайно познакомились с доктором Жермоном на вечере у Гиршей.

ЛАРСОНЬЕ. Когда меня с ним знакомили, он сказал: «Сударь, и сосед, лучший друг и постоянный врач вашего дяди. Не хвастаясь, могу сказать, что если бы не я — он умер бы десять лет назад! У меня было большое желание придушить этого парня!

ВАЛЕНТИНА. За что? 

ЛАРСОНЬЕ. Старик мог умереть во время если бы не появился доктор Жермон.

ЕЛЕНА. Густав поссорился с дядей только восемь лет назад. 

ЛАРСОНЬЕ. Но я еще и сейчас не отказался от наследства. 

ЕЛЕНА. В особенности с тех пор, как ты познакомился с доктором Жермоном.

БРЕВЕН. Ах, ты, хитрец! Ты хочешь, чтоб этот доктор помирил тебя с дядей. Поэтому ты ему доверил здоровье своей обожаемой жены, которая не нуждается ни в каком лечении? Бедняжка должна принимать его капли. 

ЕЛЕНА. Я их не принимаю.

ВАЛЕНТИНА. Разве ваш дядя очень богат?

ЛАРСОНЬЕ. Пятьсот тысяч годового дохода, не считая земель. (Возмущенно). И все это старый негодяй собирается оставить марвежольским нищим. 

ЕЛЕНА. Почему ты так любишь деньги?

ЛАРСОНЬЕ. Это очаровательно! А чем я буду оплачивать твои прихоти? Вчера, ты купила старинные гобелены, сегодня ты мне тоже обошлось в четыреста тысяч франков...

ЕЛЕНА. Я?

ЛАРСОНЬЕ. Ты рассказала Валентине о железистых источниках в Назеле. Ну, и, конечно, они меня схватили за горло.

ВАЛЕНТИНА. Ты слышишь, Фердинанд? Мы его схватили за горло.

БРЕВЕН (ЕЛЕНЕ). Да, моя дорогая, мы ограбили этого невинного младенца!

Вошел АЛЬФОНС. 

АЛЬФОНС. Доктор Жермон. 

ЕЛЕНА. Просите.

ЛАРСОНЬЕ. Сейчас вы убедитесь, какой это милый и знающий врач. К нему приезжают советоваться, даже из Тулузы.

ЕЛЕНА. Кто тебе это сказал? 

ЛАРСОНЬЕ. Он сам

ЕЛЕНА. Вполне авторитетный источник! 

Вошел ЖЕРМОН. Это очень тихий, очень робкий, очень вежливый молодой человек. Носит большие роговые очки.

ЖЕРМОН. Добрый вечер, мадам. Добрый вечер, господин Ларсонье.

ЕЛЕНА. Знакомьтесь. Доктор Жермон из Марвежоля. Наши друзья — господин и госпожа Бревен.

ВАЛЕНТИНА. Вас тут так расхваливали!

БРЕВЕН. Вы поддерживаете жизнь их дяди с такой заботливостью, я бы сказал, с таким остервенением.

ЖЕРМОН. О! Врачи никогда не поддерживают жизни. Это больные кое-как сопротивляются врачам.

ВАЛЕНТИНА. Остроумно.

ЕЛЕНА. Я аккуратно принимаю ваши капли. Они прекрасно помогают.

ЖЕРМОН. У вас вид гораздо лучше. Пульс спокойнее. Я не сомневаюсь, что сегодня ночью вы будете спать хорошо. 

ЛАРСОНЬЕ. Вот это приятно. А пока мы можем сыграть в бридж. Господин Бревен великолепный игрок. 

ЖЕРМОН. Я боюсь проиграть.

ЛАРСОНЬЕ. Мы будем играть по маленькой.

ЖЕРМОН (ЕЛЕНЕ). Вы тоже любите бридж, мадам?

ЕЛЕНА. Терпеть не могу карт.

ЖЕРМОН. А при вашем состоянии полезно такие маленькие развлечения. (ЛАРСОНЬЕ). Сегодня я получил письмо от вашего дяди. Он зовет меня обратно.

ЛАРСОНЬЕ (с беспокойством). А, чорт! Старику стало хуже?

ЖЕРМОН. Успокойтесь, я же дал слово: он не умрет, не помирившись с вами. Он пишет, что чувствует себя хорошо, но соскучился по мне. Обычно мы видимся ежедневно.

ЛАРСОНЬЕ. Когда же вы собираетесь обратно в Марвежоль?

ЖЕРМОН. Мои дела в Париже еще не закончены. Я задержусь несколько дней. А главное, я не могу уехать, не вылечив вашей жены. Кто знает, быть может мне никогда больше не случится иметь пациенткой такую красивую элегантную парижанку. Простите, господин Ларсонье, но мне хочется продлить это удовольствие.

ВАЛЕНТИНА. Браво, доктор! Я вижу, в провинции еще не разучились говорить комплименты.

БРЕВЕН. Скажите, доктор. Как вы лечите артрит? Я был у всех парижских специалистов, никто не помогает.

ЖЕРМОН. Артрит!.. (Явно смущен). Видите ли, сударь, это зависит от того, как он проявляется. 

ЛАРСОНЬЕ. Он совершенно не может подниматься по лестнице.

ЖЕРМОН. О!.. Разрешите. (Прикладывает ухо к груди БРЕВЕНА). Да... Я не в восторге от вашего сердца.

ВАЛЕНТИНА. Простите, но сердце тут не при чем. 

ЖЕРМОН (не поднимая головы). А?

ЕЛЕНА. Вам же сказали — артрит. У господина Бревена болит нога.

ЖЕРМОН. Я так и предполагал. И прежде всего мы должны выслушать сердце.

БРЕВЕН (с легкой насмешкой). Что же вы мне порекомендуете?

ЖЕРМОН (стараясь обратить все в шутку). Избегайте лестниц.

ЛАРСОНЬЕ. Послушайте, Фердинанд, если ты хочешь посоветоваться относительно твоего ревматизма, назначь доктору специальное свидание.

ВАЛЕНТИНА. Я думаю, что это бесполезно.

ЖЕРМОН. Вы правы. Откровенно говоря, мы ничего не знаем о ревматизме.

ЛАРСОНЬЕ. Мы ведь решили играть в бридж, пойдемте.

Мужчины ушли в гостиную.

ВАЛЕНТИНА. Фердинанд дурак. Что этот Жермон может ему посоветовать?!

ЕЛЕНА. Я предупреждала, он плохой врач.

ВАЛЕНТИНА. Скажу больше — он вовсе не врач.

ЕЛЕНА. Что за дикая фантазия!

ВАЛЕНТИНА. Врач, который не знает, что такое артрит! Он выслушивает сердце, когда нужно осмотреть ногу... И вдобавок этот робкий вид, эти угловатые манеры. Он писал тебе рецепт на капли?

ЕЛЕНА. На капли? Нет, он мне их принес.

ВАЛЕНТИНА. Конечно, он не осмелился подписаться «доктор Жермон».

ЕЛЕНА. Но, если он не врач, зачем же он здесь?

ВАЛЕНТИНА. Чтобы видеть тебя. Чтобы, пользуясь докторским званием брать тебя за руку, класть тебе голову на грудь.

ЕЛЕНА. Что ты выдумываешь! 

ВАЛЕНТИНА. Неужели тебе не ясно, что он встретился с тобой, влюбился и, естествен​но, искал способ, чтобы видеть тебя ежедневно. Я допускаю, что он живет в Марвежоле, но он ни в коем случае не врач вашего дяди.

ЕЛЕНА. Тебе всюду мерещатся любовные приключения.

ВАЛЕНТИНА (вздыхая). Возможно. Очевидно, я старею. Но на этот раз я не ошибаюсь.

ЕЛЕНА. Мне начинает казаться, что он, действительно, не похож на врача. (Глядит через открытую дверь в гостиную где играют мужчины). Но и на влюбленного он не похож. Он такой серенький, такой незначительный. Нет, Валентина, подыщи мне лучше другого.

ВАЛЕНТИНА. Сейчас ничего другого не могу предложить.

ЕЛЕНА (внезапно). Но я никогда не обманывала Густава! Я честная женщина... Интересно... Пожалуйста, пойди к ним и попроси сюда Густава.

ВАЛЕНТИНА. Ты хочешь рассказать об этом мужу?

ЕЛЕНА. Какие глупости! Я хочу, чтобы Густав сам прислал ко мне доктора.

ВАЛЕНТИНА. Чтобы при любых обстоятель​ствах во всем был виноват твой муж? А ты все-таки сама позови этого доктора.

ЕЛЕНА (громко). Доктор!

Вошел ЖЕРМОН.

Вы прописали мне овощи, но ничего не ска​зали об артишоках.

ЖЕРМОН. Об артишоках?

ВАЛЕНТИНА. Морковка, капуста, артишоки... Боже мой, до чего скучны больные. (Ушла).

ЖЕРМОН. Я не совсем понял вас... Я предписывал вам овощи?

ЕЛЕНА. Я это сказала просто так. Мне кажется, что я больна гораздо серьезней, чем вы думаете.

ЖЕРМОН (с беспокойством). А, чорт побери!

ЕЛЕНА. Я нуждаюсь в глубоком и вдумчивом лечении.

ЖЕРМОН. В таком случае отложим это на завтра.

ЕЛЕНА. Почему?

ЖЕРМОН (смущен). К сожалению, я не захватил инструментов.

ЕЛЕНА. Они не понадобятся. Вы понимаете, дело в том, что у меня... Ну, как вы это называете?.. (Подносит руку ко лбу).

ЖЕРМОН. Мигрени? Головокружение?

ЕЛЕНА. Да нет же. Я просто плохо управляю своими мыслями.

ЖЕРМОН. А! Помешательство.

ЕЛЕНА. Надеюсь, до этого еще не дошло. Но я не в состоянии поддерживать мало-мальски серьезный разговор. Я мечтаю. Недавно я даже уснула в кино.

ЖЕРМОН. В этом, быть может, виновата картина.?

ЕЛЕНА. Иногда меня охватывает беспри​чинный страх. Ну, вот хотя бы сегодня, в саду. Мне показалось, что кто-то чихнул в кустах, и я чуть не упала в обморок. 

ЖЕРМОН. Исследуем причины. Нет ли у вас неприятностей?

ЕЛЕНА. Каких?

ЖЕРМОН. Как вам сказать... Кризис задел очень многих... Не беспокоят ли вас дела господина Ларсонье? 

ЕЛЕНА. Дела моего мужа великолепны. Он никогда не рискует. 

ЖЕРМОН. Быть может, сердечное горе, разочарование? Простите меня.

ЕЛЕНА. Врачу разрешается задавать самые нескромные вопросы. Но у меня не может быть сердечных горестей, потому что я никого не люблю.

ЖЕРМОН. За исключением мужа? 

ЕЛЕНА. Именно так я и хотела сказать.

ЖЕРМОН. Тогда все в порядке. Вам нужны воздух, движение. Куда вы предполагаете поехать на лето? 

ЕЛЕНА. В Биарриц.

ЖЕРМОН. Отлично. Йодистый воздух, здоровый климат. Правда жизнь в отеле вас будет немного утомлять... 

ЕЛЕНА. У нас там своя вилла. 

ЖЕРМОН. Очень хорошо. Вы отдохнете на своей маленькой дачке.

ЕЛЕНА (обиженно). Маленькой? Но это самая красивая, самая большая вилла в Биаррице.

ЖЕРМОН (искренне). Тем лучше. Езжайте туда поскорей. Это чудесный край.

ЕЛЕНА. Марвежоль так близко от Биаррица. Вы должны погостить у нас.

ЖЕРМОН. Благодарю вас. Но мои пациенты...

ЕЛЕНА. Вы давно практикуете в Марвежоле? 

ЖЕРМОН. Я тамошний житель.

ЕЛЕНА. У вас совершенно нет южного акцента. Хотя я в этом плохой судья. Ведь у меня тоже не чисто французское произно​шение. По-гречески я говорю лучше.

ЖЕРМОН. Вы гречанка?

ЕЛЕНА. Мать — греческая княгиня, отец — англичанин. Родилась я в Швеции — мой отец был послом в Стокгольме. Но мама не переносила северного климата, и мы все время жили в Италии. Там я и познакомилась со своим мужем. Он тогда занимался тем, что покупал у итальянцев старинные дворцы и по камушку пересылал их в Аме​рику. Я вышла замуж и стала француженкой. Как видите, мне довольно трудно ответить кто я такая.

ЖЕРМОН. Вы — парижанка! Парижанка по изяществу, по уму... и по нервам.

ЕЛЕНА. Говорят, парижанки имеют успех только у провинциалов. Жалею их жен... Кстати, вы женаты? 

ЖЕРМОН. Нет, мадам. 

ЕЛЕНА. Вы живете один?.. Теперь я начинаю вас допрашивать.

ЖЕРМОН. Сделайте одолжение. Да, я один. И не потому, что мне это нравится. Но супружеское счастье так редко. Хотя вы этого знать не можете: господин Ларсонье вас обожает. Он, наверное, очень щедр?

ЕЛЕНА. Что вы! Он ужасно скуп. 

ЖЕРМОН. Неужели?

ЕЛЕНА. Он способен час торговаться при покупке галстука. Но он заплатит любую цену за вещь, которая, мне понравится...

ЖЕРМОН. Я его отлично понимаю. Видеть вас ежедневно... Честное слово, за это стоить платить! 

Вошел ЛАРСОНЬЕ.

ЛАРСОНЬЕ. Надеюсь, вы ей разрешили артишоки. 

ЖЕРМОН. Да. Но злоупотреблять ими не следует. 

ЛАРСОНЬЕ. В таком случае, идем играть в карты. А ты, дорогая, посидишь с нами.

ЕЛЕНА. Я останусь здесь. У меня интересная книга. 

ЛАРСОНЬЕ. Но я соскучусь без тебя. 

ЕЛЕНА. Я устала. 

ЖЕРМОН. Не настаивайте, господин Ларсонье Небольшой отдых после обеда очень полезен. Но мне кажется, что здесь немного жарко. 

ЕЛЕНА. Вы правы. Открой окно, Густав.

ЛАРСОНЬЕ. Прелестная ночь! (ЖЕРМОНУ). Как тихо. Можно подумать, что мы в деревне.

ЖЕРМОН (предлагая папиросу). Совершенно верно. Здесь прекрасный воздух. (Зажег спичку, прикурил, широким взмахом гасит спичку и бросает ее в окно). Какие деревья!.. У вас чудесный дом.

ЛАРСОНЬЕ. А стоил мне он гроши. (ЕЛЕНЕ). Тебе хорошо, душенька? Может быть, тебе что-нибудь нужно?

ЕЛЕНА (прилегла на диване у окна, взяла книгу). Спасибо. Потуши, пожалуйста, свет.

ЖЕРМОН. Спокойствие, тишина, полумрак...

ЛАРСОНЬЕ (гасит все лампы, кроме той, что около кушетки). Я все-таки хочу вам рассказать, как я купил землю, на которой построен мой дом. Здесь собирались построить кондитерскую фабрику. Я сообщил об этом всем соседям... правда, я им сказал, что будут строить завод химических удобрений... Они, конечно, пришли в ужас, стали меня умолять, чтобы я как-нибудь помешал этому делу,— и я помешал. За это мне заплатили миллион. В общем весь особняк обошелся мне в восемьсот тысяч франков. Вот это я называю делом! Отдыхай, моя крошка. 

Ушли, закрыли за собой дверь.

ЕЛЕНА (читает). «Молодые люди погрузились в темноту. Тяжелые облака погасили звезды. (Задумчиво). Валентина права: он меня любит. Но какой он трусишка! (Читает). «Робер приблизился к ней ожег ее губы поцелуем и прошептал... Я дала ему случай высказаться. По-моему, я до​вольно ясно намекнула, что никого не люблю... Может быть, он не понял? Нет, влюбленные ведут себя иначе. (Читает). «Приди ко мне, женщина! Мы сольем свои души и тела! Мы будем едины в этом пламени страсти!..» Это, по крайней мере, ясно. Вот так он должен был говорить. Конечно, я бы ему дала пощечину, но я бы знала, с чем считаться. Валентина дура. Он даже не думает обо мне. (Погрузилась в чтение).

Пауза. Беззвучно открывается правая створка окна. Свет внезапно гаснет. В полнейшей темноте слышен голос ЕЛЕНЫ.

Ну, вот! Лампочка перегорела... Нужно зажечь люстру. 

Молчание. Короткий, сразу приглушенный крик ЕЛЕНЫ.

А!..

Снова молчание. Открылась дверь из гостиной, вошел АЛЬФОНС, он несет лимонад. Зажигает верх​ний свет. Сцена пуста. Одно из кресел перевернуто. 

АЛЬФОНС. Мадам!.. Ушла. (Поднимает кресло). Видно, опять настроение.

ГОЛОС ЛАРСОНЬЕ (из гостиной). Душенька, выпей лимонаду! Доктор разрешил тебе. 

Вошел ЛАРСОНЬЕ. АЛЬФОНС стучит в дверь комнаты ЕЛЕНЫ. 

Разве мадам у себя?

АЛЬФОНС. Не знаю. Она не отвечает.

ЛАРСОНЬЕ (вошел в комнату ЕЛЕНЫ). Елена! Елена! 

По удаляющемуся голосу можно догадаться, что ЛАРСОНЬЕ быстро обходит весь дом. Вошел БРЕВЕН.

БРЕВЕН. Что случилось? 

АЛЬФОНС. Мы ищем мадам. Ее нигде нет.

БРЕВЕН. Она не могла уйти далеко. Гос​подин Ларсонье и доктор ее видели две минуты назад в этой комнате.

ЛАРСОНЬЕ, видимо, описав круг по дому, выходит из гостиной. За ним ВАЛЕНТИНА и ЖЕРМОН. 

ЛАРСОНЬЕ. Я вам говорю, ее нигде нет! Я обошел весь дом...

ВАЛЕНТИНА. Да успокойтесь же, Густав! 

ЛАРСОНЬЕ. Она меня вечно волнует.

ЖЕРМОН. Мадам Ларсонье, наверное пошла гулять по саду. Такая прекрасная ночь.

ЛАРСОНЬЕ (подходя к окну). Дверь в сад заперта на замок. Я только что смотрел. (Пробует зажечь лампу у кушетки). Боже мой!

ВАЛЕНТИНА. Что такое? 

ЛАРСОНЬЕ. Провод перерезан...

БРЕВЕН (поражен). Что за чертовщина! 

ВАЛЕНТИНА. Окно открыто настежь. 

ЖЕРМОН. А мы открыли только половину. 

АЛЬФОНС. Это грабители!

ЛАРСОНЬЕ. Не может быть, все вещи на местах. 

БРЕВЕН. Что с Еленой? 

ВАЛЕНТИНА (кричит). Ее убили! 

ЛАРСОНЬЕ (кричит). Замолчите, идиотка!

ЖЕРМОН (глядя в окно). Лестница... Здесь действительно кто-то был.

БРЕВЕН (заметил лежащее на полу письмо). Послушай, Густав, здесь какое-то письмо на полу. 

ЛАРСОНЬЕ. Давай скорее! (читает). О-о-о!

ВСЕ. Что? Что такое? 

ЛАРСОНЬЕ (падает на стул, дает письмо ЖЕРМОНУ). Друг мой, читайте... Я не могу... Я не могу...

ЖЕРМОН (читает). «Будьте спокойны. С мадам Ларсонье не случится ничего дурного. О ней будут заботиться и ее вам вернут немедленно по получении выкупа в пять миллионов франков. Вскоре вас уведомят, каким образом и кому вы должны будете вру​чить вышеупомянутую сумму..." Какие негодяи!

БРЕВЕН. Невероятно! Прямо, как в театре!

АЛЬФОНС. Мадам вытащили, как карманные часы!

ВАЛЕНТИНА. Во Франции!.. В Париже!.. 

ЖЕРМОН. Позвоните в полицию.

ЛАРСОНЬЕ. Совершенно верно. Они не могли уйти далеко.

БРЕВЕН (пытаясь удержать ЛАРСОНЬЕ). Густав, будь благоразумен, подожди.

ЛАРСОНЬЕ. Убирайся к дьяволу! (Убежал).

БРЕВЕН. Он делает ошибку: полиции не нужнее вызывать.

ЖЕРМОН. К кому же, по-вашему, он должен был обратиться?

БРЕВЕН. К тем, кто ее похитил. Если Густав пустит полицию по их следам, он никогда не увидит Елены.

ВАЛЕНТИНА. Это фантастично!

ЖЕРМОН. Мы были здесь рядом все четверо и ничего не слышали.

АЛЬФОНС. Кролик и тот пищит, когда его крадут.

ВАЛЕНТИНА. Утащить такую большую, высокую женщину! 

АЛЬФОНС. Их было не меньше пяти.

Вошел ЛАРСОНЬЕ.

ЛАРСОНЬЕ (возмущен). Что за ужасные нравы! Какая отвратительная страна! Знаете ли вы, что мне сказал начальник полиции? «Ах, сударь, поздравляю вас. Похищение из-за выкупа в Париже — это впервые за двести лет».

ЖЕРМОН. Какое бесстыдство!.. Давайте пойдем и обыщем сад, быть может, мы найдет хоть какой-нибудь след.

ЛАРСОНЬЕ (в отчаянии). Я умру! Я умру, если ее не найдут! Почему это должно было случиться именно со мной! Ведь я так обожаю свою жену!

БРЕВЕН. В Париже есть столько мужей, которые охотно поменялись бы с тобой, Густав.

ВАЛЕНТИНА. Вы говорите о себе? 

БРЕВЕН. Не только о себе, моя дорогая..

ЖЕРМОН. Мы ее найдем, господин Ларсонье! Мы ее найдем? Прошу вас, рассчитывайте на меня.

ЛАРСОНЬЕ. Спасибо, доктор, вы — настоящий друг. 

ЖЕРМОН (ВАЛЕНТИНЕ). Мне, действительно, тяжело. Я потрясен до глубины души.

ВАЛЕНТИНА (жмет его руку с видом сообщницы). Я понимаю вас, бедняжка. Будьте мужчиной, сдерживайте себя! 

ЛАРСОНЬЕ. Елена! Крошка моя! Дитя мое!.. (Уходит).

ВАЛЕНТИНА. Какое искреннее отчаяние!

БРЕВЕН. Я думаю! Потерять пять миллионов франков!

Занавес

Действие второе

Неизвестно где. Комната во второю этаже старинного замка. Большое окно. Оно высоко — не менее двух метров от пола. Камин, над ним огромный герб. Две двери: одна в прихожую, другая в комнату ЕЛЕНЫ. Солнечно. Три часа дня. На сцене ЕЛЕНА, она в домашнем платье. Внимательно изучает комнату, пробует открыть запертые двери. Засматривает в замочные скважины, стучит в стены, заглядывает в камин.

ЕЛЕНА (смотрит в окно). Это не французское небо... Оно слишком голубое. Куда они меня затащили? (Открывает ящики стола). Ничего... Пусто. Даже с платьев они посрезали ярлыки, чтобы я не могла догадаться о том, где я. (Прыгает на сундук, стоящий у окна, поднявшись на цыпочках, глядят в окно). Пальмы. Я в Африке. Нет, они в кадках. Деревья, луга — ничего особенного... Что им от меня нужно? (В раздумье). Может быть, здесь замешана политика? Ну, конечно, моя мама по неосторожности впуталась в противоправительственный заговор. Я — в Греции... Но мои сторожа, говорят по-французски, как фран​цузы. Нет, я не в Греции. Я в руках фашистов! (Размышляя). И с папиной я с маминой стороны я арийка... Густав — француз. Ясно!.. Они меня убьют за то, что я вышла за француза. Чепуха!.. Это просто воры. Им нужны мои драгоценности. (Смотрит на свои кольца). Но они ничего у меня не взяли. Наконец, если нужны драгоценности, то не обязательно вместе с ними украсть женщину! Это неслыханно. (Опять смотрит в окно, пытается его открыть).

Вошла МАДАМ МЕНАР. Это очень корректная, очень солидная, внушающая доверие, дама. Одета строго. В руках книга и коробка конфет.

МЕНАР. Вы пытаетесь бежать? Мадам, это совершенно напрасно. От вашего окна до земли двадцать метров.

ЕЛЕНА. Я видела. Действительно, довольно высоко и очень живописно.

МЕНАР. Здесь прекрасно.

ЕЛЕНА (коварно). Вообще Прованская область мне нравится. А вам? 

МЕНАР. Я там никогда не бывала. 

ЕЛЕНА (в сторону). Мы не в Провансе!

МЕНАР (с видом очень светской дамы). Вы так стараетесь избавиться, от нас, что мне просто обидно. За вами ухаживают, каждое ваше желание, немедленно исполняется. Я вам принесла конфеты и книгу, которую вы просили: «Тревоги любви».

ЕЛЕНА. Благодарю.

МЕНАР. «Тревоги любви» — красивое название. Должно быть, захватывающий роман.

ЕЛЕНА. Нет. Но я читала эту книгу в момент, когда меня похитили. Мне необходимо знать, чем она кончается. И, вообще, если я знаю начало, то я обязательно должна знать и конец. 

МЕНАР. Вы неправы, мадам. Почти всегда разочаровываешься. (Подает коробку). Вот ваши конфеты. 

ЕЛЕНА. Те, что я просила?

МЕНАР. Ну, конечно. Это турский ячменный сахар. 

ЕЛЕНА (в сторону). Мы в Турени.

МЕНАР. Достать было так трудно. Здесь почти не едят этих конфет.

ЕЛЕНА (в сторону). Мы не в Турени! (Вслух). Конечно, ведь Тур так далеко.

МЕНАР. Это зависит, откуда ехать. Если от Блуа — совсем близко. И чертовски далеко от Марселя. 

ЕЛЕНА. Вы издеваетесь надо мной, сударыня! 

МЕНАР. Нет, мой ангел, это вы меня ставите в затруднительное положение! Вы все время задаете вопросы, на которые я не могу отвечать.

ЕЛЕНА. Кому же вы так рабски подчиняе​тесь?

МЕНАР. Тому, кто здесь приказывает, мадам.

ЕЛЕНА. Скоро ли я его или ее увижу?

МЕНАР. Тогда, когда он иди она сочтет это нужным.

ЕЛЕНА. Это не может быть женщина. Здесь я нашла полный гардероб, белье, платья, все моего размерах все мне к лицу. Ясно, что хозяин — мужчина.

МЕНАР (осторожно). Я этого не отрицала. 

ЕЛЕНА. Что же он хочет делать со мной? Отправить меня в Сибирь?

МЕНАР. Может быть. 

ЕЛЕНА. Или в Буэнос-Айрес? 

МЕНАР. Возможно. 

ЕЛЕНА. Нет, меня попросту зарежут.

МЕНАР. И такой вариант не исключен. (Достает блок-нот и карандаш). Какой у нас сегодня обед? Я бы вам рекомендовала бараньи котлетки с грибным соусом.

ЕЛЕНА. Грибы, конечно, ядовитые?

МЕНАР. Зачем вы оскорбляете нас? Вы здесь три дня. При желании мы могли вас уже давно отравить. 

ЕЛЕНА. Хорошо, пусть будут котлеты с грибами. Кроме того, я хочу гамбургского цыпленка. У вас есть?

МЕНАР. Гамбургского, к сожалению, нет. 

ЕЛЕНА (в сторону). Мы не в Германии!

МЕНАР. Но я могу вам предложить цыпленка, происхождение которого мы не будем устанавливать. 

ЕЛЕНА. Хорошо. Я согласна. (Продолжает заказывать). Затем молодая спаржа, форель, паштет из дичи. На сладкое я хотела бы получить пломбир, фрукты в вине и чашечку кофе. Конечно, с ликером. 

МЕНАР. И вы еще хотите от нас убежать. Ах, мадам, многие женщины на свободе позавидовали бы вам.

ЕЛЕНА. Не забывайте, что меня вырвали из объятий мужа, который меня боготворит.

МЕНАР (сочувственно). Я вас отлично понимаю! Мой муж тоже обожает меня.

ЕЛЕНА. Я вела счастливую жизнь... Мой муж! Мои друзья! Они, наверное, обезумели от горя. 

МЕНАР. Бедняжки! 

ЕЛЕНА. Вы жалеете меня? Тогда помогите мне! У вас такое доброе лицо! Ведь это не вы притащили меня сюда? 

МЕНАР. Что вы, мадам! Я не привыкла носить тяжести. 

ЕЛЕНА. Не будьте моим тюремщиком! Будьте моим другом!.. Мы далеко от Парижа?

МЕНАР. У вас навязчивые идеи. Я же сказала, что не могу вам отвечать. Вы ведь не захотите, чтобы я потеряла свое место?

ЕЛЕНА. Вы находите свою работу такой почетной?

МЕНАР. О, мадам, если бы все начали анализировать свои способности добывания денег!.. Лучше этого не делать. Когда вы желаете обедать?

ЕЛЕНА (иронически). Сегодня я не тороплюсь в театр. Когда хотите. 

Вошел ПИНЬОЛЕ. Одет тщательно. Вполне корректен. 

Вот еще один с добрым лицом!

ПИНЬОЛЕ (почтительно кланяется). Я позволю себе приветствовать мадам.

ЕЛЕНА. Здравствуйте, сударь. Это вы велели меня похитить?

ПИНЬОЛЕ. Нет, мадам. Я здесь не хозяин.

ЕЛЕНА. Не хозяин? Однако, вы так хорошо одеты.

ПИНЬОЛЕ. Что вы мадам!.. Когда-то я хорошо одевался.

ЕЛЕНА. Меня интересует, есть ли здесь все-таки хозяин. 

МЕНАР. Бесспорно.

ЕЛЕНА. Тогда покажите мне его. Он заставляет себя ждать слишком долго. Я хочу говорить с ним!

ПИНЬОЛЕ. Полагаю, что ваше желание будет скоро удовлетворено. А сейчас я попрошу вас пройти в вашу комнату. (Открывает дверь).

ЕЛЕНА. Зачем это?

МЕНАР. Вы знаете, что мы не имеем права отвечать.

ЕЛЕНА. Я пленница и я повинуясь.

В это время входит ВЕЛЬТОН. У него акцент американца. Изысканный поклон в сторону ЕЛЕНЫ. 

ВЕЛЬТОН. Ваш покорный слуга, мадам. 

ЕЛЕНА. Наконец-то. Этот еще добрей, и в нем еще больше шику! Это он! (Бежит к ВЕЛЬТОНУ). Послушайте, сударь, что я вам сделала? Зачем вы так гадко поступили со мной? Какая у вас цель? В какой мы стране? Как вы намерены со мной поступить? Кой чорт! И, вообще, что за манера красть женщин! Немедленно объяснитесь. 

ВЕЛЬТОН (очень спокойно). Я бы это сделал с наслаждением, мадам. Но это не в моей власти, я здесь не распоряжаюсь. 

ЕЛЕНА. Как? И вы тоже? 

ПИНЬОЛЕ (жест в сторону раскрытой двери). Мадам пройдет в свою комнату. 

ЕЛЕНА (в бешенстве). Завидую вашему хозяину — у него преданные слуги. (Ушла).

ПИНЬОЛЕ закрыл за ней дверь на ключ.

ПИНЬОЛЕ. Сегодня Альберт приезжает из Парижа.

МЕНАР. Наконец-то! Ну, что? Он доволен? Дело налаживается?

ПИНЬОЛЕ. По-моему, да..

МЕНАР. Когда вы в последним раз звони​ли мужу?

ВЕЛЬТОН. Сегодня утром. По пути из Парижа сюда.

ПИНЬОЛЕ. Я ему сказал, чтобы деньги были приготовлены к понедельнику.

МЕНАР. И что он вам ответил? 

ПИНЬОЛЕ. Что мы бандиты.

МЕНАР (пожимая плечами). Но это мы уже слышали. Он однообразен. Заплатит он или нет?

ВЕЛЬТОН (смотрит на часы).Через несколь​ко минут вы об этом узнаете от Альберта. Он выехал из Парижа в одиннадцать и сей​час будет здесь.

ПИНЬОЛЕ. Я уверен, что Ларсонье запла​тит. Во-первых, у него достаточно денег, а во-вторых, эта женщина стоит пяти мил​лионов. Она должна быть великолепна.

МЕНАР. Вы плохо ее рассмотрели.

ПИНЬОЛЕ. Пожалуй. (Смеется). Когда мы с ней знакомились, было довольно темно.

ВЕЛЬТОН (Самодовольно). Нам некогда было ее разглядывать. С момента, когда мы ее схватили, и до того, как тронулся наш автомобиль, не прошло и трех минут.

ПИНЬОЛЕ. В общем вся операция прошла идеально.

ВЕЛЬТОН. За исключением вашего насморка... Знаете, Пиньоле, когда вы чихнули в кустах, это было неудачно. Когда она вам сказала «на здоровье», это было вежливо. Но когда вы ответили "спасибо", это было глупо.

ПИНЬОЛЕ. Что поделаешь? Хорошее, воспи​тание.

МЕНАР. Слава богу, что все обошлось благополучно. Но вы счастливые люди. Вам пришлось с ней повозиться только три часа, и вдобавок она спала.

ПИНЬОЛЕ. Вы, кажется, хотите, сказать, что ваша работа труднее нашей? 

МЕНАР. Безусловно. Подумаешь, — влезть в окно!.. А вот вы попробуйте, как я. Она целыми днями донимает меня своими капри​зами, ей нужны книги, конфеты, она заказывает невероятные обеды...

ВЕЛЬТОН. Вы можете отказать. 

МЕНАР. Альберт телефонировал, чтобы я выполняла все ее желания. Она мне расставляет ловушки, она удручает меня своими расспросами, она во что бы то ни стало хочет знать, где мы находимся.

ПИНЬОЛЕ. Ну, и вы, конечно, распустили язык. 

МЕНАР (обиженно). Вы забываете, что говорите с дамой. Избавьте меня от ваших вульгарных выражений, господин Пиньоле! Когда вы спускались по лестнице, держа в объятиях эту женщину, я вас, кажется, не спрашивала не брякнетесь ли вы с ней?

ПИНЬОЛЕ. Убирайтесь к чорту! Я не желаю слушать таких острот. Дама! (ВЕЛЬТОНУ). Она все еще воображает себя директрисой пансиона для благородных девиц.

МЕНАР. Банкрот! Жулик! Да! Я с гордостью могу сказать, что была директрисой. А вы? Банкир, ограбивший своих доверителей! Вы сбежали от своих клиентов! Это всем извест​но!

ПИНЬОЛЕ (разъярен). Как вы сказали?

ВЕЛЬТОН (спокойно). Господа, не тревожьте прошлого. С нас достаточно настоящего. Мы должны поддерживать нашу профессию хорошими манерами. Оставим дурной тон для торговцев и буржуа.

ПИНЬОЛЕ. Вы правы, Вельтон. (К МЕНАР, очень сердечно). Я погорячился. Папиросочку, дорогая? 

МЕНАР. С удовольствием.

Открылась дверь. Вошел ЖЕРМОН. Но это не прежний робкий ЖЕРМОН. Сейчас он сух, крепок, уверен. Он без очков. В руках газеты, которые он просматривает на ходу. 

ЖЕРМОН. Здравствуйте, господа. Как дела, мадам Менар?

МЕНАР. Все хорошо. Мадам Ларсонье чувствует себя прекрасно. Она там. (Указывает на дверь).

ЖЕРМОН. Я уверен в том, что они никуда не ушла. Как она переносит свое заключение? 

МЕНАР. Настроение плохое, здоровье прекрасное. 

ЖЕРМОН. Аппетит?

МЕНАР. Более, чем хорош. Она ест слишком много для элегантной дамы. Это обой​дется недешево. 

ЖЕРМОН. Пустяки. Товар должен сохранить свою ценность. 

МЕНАР. Она все время требует вас.

ЖЕРМОН. Меня? 

МЕНАР. Да... Обязательно. 

ЖЕРМОН. Вы сказали ей, у кого она находится?

МЕНАР. Успокойтесь. Мадам Ларсонье хочет видеть виновника ее похищения. 

ЖЕРМОН. Это другое дело. 

МЕНАР. Почему вы так задержались? Я вас жду три дня. 

ЖЕРМОН. По-вашему, я должен был скрыться в день похищения? Я остался с мужем чтобы не навлечь подозрений.

ПИНЬОЛЕ (ЖЕРМОНУ). Кстати, он вам рассказывал о моем последнем телефонном звонке?

ЖЕРМОН. Когда вы позвонили, я стоял рядом с ним. Он мне дал вторую трубку. Вы говорили очень хорошо, Пиньоле. Вместе с оскорбленным мужем я возмущался вашей безнравственностью.

ВЕЛЬТОН. Если верить газетам, он обратился к частному сыщику?

ЖЕРМОН. Да, к Фушару. Господин Ларсонье вчера меня с ним познакомил. Я в жизни не видал такого дурака.

МЕНАР (пожав плечами). Ларсонье не экономен. Зачем ему лишние расходы? Этому Фушару ведь тоже придется платить.

ЖЕРМОН. Но гонорар Фушара меньше пяти миллионов. 

ПИНЬОЛЕ. Он бы сделал гораздо лучше, договорившись с нами по-хорошему. В конечном счете, он ведь все равно заплатит.

ЖЕРМОН. Будьте спокойны: любовь окажется сильнее скупости.

ВЕЛЬТОН. Прекрасно. Значит, в понедельник мы получим деньги? Пожалуй можно телеграфировать моему биржевому маклеру... На этот раз я куплю акции нефтяной компании...

ЖЕРМОН. Не торопитесь, Вельтон. В по​недельник я вам не обещаю, но на будущей неделе — обязательно.

ПИНЬОЛЕ. Не следует терять времени.

МЕНАР. Эта дамочка стоит уйму денег. Вы распорядились ни в чем ей не отказывать. Платье, белье, икра, шампанское. На сегодняшний день расходы — двадцать одна тысяча четыреста восемнадцать франков. От выкупа скоро ничего не останется. 

ЖЕРМОН (сухо). Это мое дело.

ПИНЬОЛЕ (вмешиваясь). Простите, Альбер, но это и нас немного касается. Ведь мы тоже принимаем участие в издержках.

ВЕЛЬТОН (как будто читает из книги законов). Все участники несут расходы пропорционально получаемой сумме — это закон.

ПИНЬОЛЕ. Это значит, что чем больше будут издержки, тем меньше будут наши доли. 

МЕНАР. Еще бы! Десять процентов с двадцати одной тысячи четырехсот восем​надцати франков... У меня вылетает уже больше двух тысяч! 

ЖЕРМОН. Не волнуйтесь, мадам Менар, вы потеряете гораздо меньше.

МЕНАР. Тем лучше. Но каким образом? 

ЖЕРМОН. В этом деле вы имеете только пять процентов. 

МЕНАР (в ярости). Это подлость!

ЖЕРМОН. Это закон. Спросите Вельтона. Господин Вельтон — специалист по похищениям. Мы же не зря приглашали его из Аме​рики.

ВЕЛЬТОН. Все Вельтоны в течение пяти поколений похитители-гангстеры. (ЖЕРМОНУ). Вы совершенно правы. Всегда похититель получает десять процентов, его помощник — семь с половиной, а тот, кто охраняет — пять.

МЕНАР. Это несправедливо! Эта женщина замучила меня! Она не дает мне пяти минут покою!

ВЕЛЬТОН (оживился). Мадам, вы, кажется собираетесь оспаривать законы и традиции, которые уже освящены веками.

МЕНАР. Тогда в следующий раз похищать буду я!

ВЕЛЬТОН. Это будет занятно!

ЖЕРМОН (смеясь). Хорошо, мадам Менар. Какое у нас следующее дело?

ВЕЛЬТОН. Дон Хозе-Пабло-Карин Альварец.

ЖЕРМОН. Мадам, вам придется тащить на своей спине мужчину весом в сто двадцать кило. Вас это устраивает?

МЕНАР. Меня эксплуатируют, потому что я женщина! (Кричит). Я не позволю!

ЖЕРМОН. Молчать! 

Тишина.

Довольно, мадам, Менар. Вопрос решен. Можно подумать, что я заинтересован в том, чтобы делать расходы! Три часа назад я покинул Ларсонье. Я — его друг, я знаю, когда он будет готов заплатить. Вы говорите, что мадам Ларсонье хочет меня видеть?

МЕНАР. Мечтает...

ЖЕРМОН. Прекрасно. Мы ей доставим это удовольствие. 

ПИНЬОЛЕ. Нам уйти отсюда? 

ЖЕРМОН. Это будет, пожалуй, лучше.

ВЕЛЬТОН и ПИНЬОЛЕ идут к выходу. 

ПИНЬОЛЕ. Меня удивляет, почему вы хотите поместить свои деньги в нефтяные акции? 

ВЕЛЬТОН. Они все-таки держатся лучше других... 

Ушли. 

МЕНАР. Будет приличней, если я останусь при вашем разговоре. 

ЖЕРМОН (укоризненно). Вы работаете у меня второй год, Менар, пора забыть пан​сион для благородных девиц! Но не беспокойтесь: все будет благопристойно. 

МЕНАР. Как она будет поражена, увидев вас... 

Пауза 

Семь с половиной процентов? 

ЖЕРМОН. Я вас так люблю, мадам Менар, не огорчайте меня, не заставляйте меня отказывать.

МЕНАР. Я впустую трачу здесь время.

ЖЕРМОН. Невыгодно? Вас не держат. (Открыл дверь в комнату ЕЛЕНЫ). Ого!

МЕНАР. Что она делает?

ЖЕРМОН. Перепиливает оконную решетку пилочкой для ногтей.

МЕНАР. Дура (Ушла). 

ЖЕРМОН (зовет). Мадам Ларсонье! Вы хотели меня видеть? Я к вашим услугам.

ЕЛЕНА (за сценой). Ах, это мой похититель! Наконец-то! (Вошла. Изумлена). Доктор Жермон!.. Откуда вы? Поняла. Вы пришли освободить меня. Но где же мой муж? Он заболел от горя? Полиция внизу? Доктор, вы — настоящий друг. (С жаром жмет ему руку). И я никогда, никогда этого не забуду! Скорей, скорей идемте отсюда. Я только накину пальто и попудрюсь. (Бежит к двери).

ЖЕРМОН. Вы не угадали, мадам.

ЕЛЕНА. Не угадала?.. Постойте... (С отчаянием). Какой ужас! Вас похитили так же, как и меня! Теперь вы так же как и я тщетно пытаетесь узнать, где вы? Однако, если похитили вас, значит, украли и моего мужа и Бревенов... Но если нас украли всех вместе, то это уже легче. Скажите, моя горничная тоже здесь? Мне так ее не хватало.

ЖЕРМОН. Ее здесь нет, мадам. И вашего мужа тоже нет. Вы здесь одна.

ЕЛЕНА. Подождите, подождите... Когда вы открыли дверь, вы сказали... Понимаю. Вы тот, кому в этом доме подчиняются все… эти... с добрыми лицами. Вы украли меня. Так. Значит, Валентина была права. 

ЖЕРМОН. В чем? 

ЕЛЕНА. Действительно, проницательная женщина! Она угадала, что вы не доктор, что вы назвались врачом только для того, чтобы проникнуть к нам... И что вы любите меня. 

ЖЕРМОН (сдерживая улыбку). Ах, она вам это сказала? 

ЕЛЕНА. Конечно. О, ваше смущенное лицо, ваше молчание и эта неловкая, страстная манера считать пульс... и то, что здесь за мной так ухаживают... платья, конфекты... Вы меня любите... Какой странный способ добиваться взаимности.

ЖЕРМОН. Вы ошибетесь, мадам. Я только хочу, чтоб ваш муж... 

ЕЛЕНА (перебивая). Молчите, молчите! Вас устрашала мысль, что меня придется с кем-нибудь делить, вы усыпили меня, ваши верные слуги унесли меня далеко... далеко... так далеко, что меня никто не сможет найти. Это потрясающе! В принципе от этого любая женщина должна упасть в ваши объятия. (С достоинством). Но, доктор, вы не учли, с кем имеете дело. Я никогда не изменяла мужу. Конечно, если когда-нибудь я решусь на это, вы будете один из первых кандидатов... Но говорю, что вам придется ждать очень долго.

ЖЕРМОН (с улыбкой). Мне это очень лестно, но все это не так.

ЕЛЕНА. А! 

ЖЕРМОН. Разрешите мне сказать...

ЕЛЕНА. Кто же вам мешает? Говорите, сударь, говорите! Я только могу делать предположения, а ваше дело их подтвердить. Во всяком случае, я очень удивлена вашим поведением.

ЖЕРМОН. Я постараюсь объяснить. (Дает газету). Прочтите, мадам.

ЕЛЕНА (смотрит). Мой портрет? (Читает). "Похищение мадам Ларсонье". Значит это уже известно?

ЖЕРМОН. Немножко.

ЕЛЕНА. Не понимаю, зачем Густаву понадобилось рассказывать об этом... Цинизм бандитов, похитивших прелестную мадам Ларсонье, не имеет границ. Вчера один из них позвонил на квартиру господина Ларсонье и настойчиво требовал срочной упла​ты выкупа в пять миллионов... (Роняет газету. Пауза). Но вы — ужасный негодяй.

ЖЕРМОН (холодно). Мне нужны деньги, мадам.

ЕЛЕНА. И вы избрали такой способ?

ЖЕРМОН. Способ не так плох, он мне почти всегда удается.

ЕЛЕНА. Значит, это у вас не первый случай? 

ЖЕРМОН. Вполне налаженное предприятие.

ЕЛЕНА. Профессионал! Этого только не хватало! Но почему вы выбрали именно меня?

ЖЕРМОН. Счастливые супружества так редки. Я узнал, что господин Ларсонье обожает вас, что он очень богат и для жены пойдет на любые жертвы.

ЕЛЕНА. И вы не врач? И вы не знаете нашего дяди?

ЖЕРМОН. Нет. Я просто использовал ситуацию наследства, ссоры и жадность вашего мужа.

ЕЛЕНА. Откуда же вы знаете Марвежоль?

ЖЕРМОН. Я специально ездил туда. Я не похож на писателей, которые пишут о том, чего не видали.

ЕЛЕНА. Преклоняюсь. Вы тонкий жулик.

ЖЕРМОН. Мерси, мадам. (Непринужденно закурил папиросу).

ЕЛЕНА. И это вы — доктор Жермон?! Я не могу очнуться. Где ваши робкие манеры? (Передразнивает). «Как вы себя чувствуете мадам? Принимаете ли капли? Куда поедете летом?» Зачем вам понадобилось знать, есть ли у нас вилла? 

ЖЕРМОН. О, это было очень, важно. Я не имел точных сведений о богатстве вашего мужа, вы мне эти сведения дали. Я думал взять за вас только три миллиона, но если у Ларсонье лучшая вилла в Биаррице, можно попросить и пять. Как видите, вы сами установили цену.

ЕЛЕНА. Негодяй!.. Я так доверчиво отвечала на ваши вопросы, я ничего не подозревала... Подумайте, я чуть было не влюбилась в авантюриста, в бандита, в разбойника, в мошенника! 

ЖЕРМОН (очень мягко). Если вы меня так ругаете, то что же вы говорите о людях вашего круга, о тех, которые носят ордена и громкие титулы? Ведь они поступают гораздо хуже, чем я.

ЕЛЕНА. Хуже, чем вы? Невозможно.

ЖЕРМОН (тоном превосходства). Я беру только у тех, кто действительно может платить. При этом я никогда не требую больше пятнадцати-двадцати процентов с капитала. А любой обанкротившийся предприниматель банкир, фабрикант — скольких людей он разоряет дотла, до последнего сантима?!

ЕЛЕНА. Такому я не подам руки.

ЖЕРНОН. Ошибаетесь, мадам. Боюсь, что вам никогда не приходилось пожимать руки человека, который этого не делал. А что скажете о государстве, которое устраивает инфляцию и объявляет, что франк стоит только два су! Оно, по-вашему никого не обкрадывает? А пресса? В одно прекрасное утро в почтенной газете появляется большая статья о том, что устриц есть нельзя, так как они распространяют тиф. Владельцы ресторанов спешно устраивают складчину, собирают два миллиона и в надушенном конверте передают взятку издателю. И на другой день устрицы становятся самой рекомендованной пищей... Они содержат иод, восстанавливают кровообращение, способствуют семейному счастью!.. Я — ребенок по сравнению с этими пиратами!

ЕЛЕНА. Неужели так делают?

ЖЕРМОН. Ежедневно. А ваш муж?

ЕЛЕНА. Вы не смеете! Мой муж — честный человек!

ЖЕРМОН. Да ведь он сам хвастался передо мной своими жульническими проделками. Он их называет «хорошим делом».

ЕЛЕНА. Сударь, вы хотите сказать, что мой муж такой же негодяй, как и вы?

ЖЕРМОН. Нет, сударыня, я хочу сказать, что он гораздо хуже меня. Его спекуляции обогащают только его лично, а мои дела имеют еще моральную сторону. Вы это почему-то не хотите замечать.

ЕЛЕНА. Значит, деньги вас не интересуют?

ЖЕРМОН. Интересуют, я уже сказал. Но в то же время я разоблачаю лицемерие, я рассеиваю недоразумения, я проверяю моральные устои! Наконец, я даю возможность людям обнаружить свою подлинную сущность.

ЕЛЕНА (иронически). О, вы настоящий апостол!

ЖЕРМОН. Если хотите — да. Я похищаю женщину и требую миллион у мужа. Он отказывает. Прекрасно! Я не получаю миллиона, но я доказал бедняжке, что муж не любит ее... Тогда я распахиваю дверь и говорю: "Идите, женщина!» Конечно, она бежит не к мужу, а к любовнику... Я ей раскрыл глаза... В Италии мне как-то случилось похи​тить старика. С его детей я потребовал только полмиллиона — старики стоят дешевле. Они мне даже не ответили. Конечно, стари​кашку я выпустил. Мало того, я облагодетельствовал добрую сотню нищих.

ЕЛЕНА. Вы?

ЖЕРМОН. Да. Мой клиент понял, что его дети дрянь, и все завещал беднякам. (Пауза). Но ваш муж, без всякого сомнения уплатит.

ЕЛЕНА. И за это я вас должна поблагода​рить? 

ЖЕРМОН. Думаю, что да. Вы будете иметь в глазах господина Ларсонье совсем другую ценность.

ЕЛЕНА. Пять миллионов! 

ЖЕРМОН. И ни на один франк меньше.

ЕЛЕНА. Скажите, мой муж знает, что это вы похитили меня?

ЖЕРМОН. Помилуйте! Я только сегодня утром был у господина Ларсонье. Нельзя оставлять человека, когда у него такое несчастье!

ЕЛЕНА. Значит, ему телефонируют ваши сообщники? Как же обстоит дело?

ЖЕРМОН. Все великолепно. 

ЕЛЕНА (удовлетворенно). А!

ЖЕРМОН. Не радуйтесь. Ваш муж ещё не решился платить. 

ЕЛЕНА (сражена). А!.. 

ЖЕРМОН. Вы говорили, что он никогда не рассуждает, когда дело касается вас... Но не сердитесь на него: вопрос идет о такой сумме! 

ЕЛЕНА. Он торгуется? Он хочет получить на меня скидку?

ЖЕРМОН. Господин Ларсонье хочет получить вас даром. Он обратился в полицию. 

ЕЛЕНА. Но это же идиотизм! Меня никогда не найдут!

ЖЕРМОН. Я совершенно, того же мнения. 

ЕЛЕНА. Густав неисправим. 

ЖЕРМОН. Трудно себя переделать. Скупость у него в крови.

ЕЛЕНА. Он ведь должен думать, что я в ужасном положении. Конечно, он заплатит, но если это затянется — я его возненавижу. Нужно как-то форсировать его решение.

ЖЕРМОН. Я этом тоже заинтересован. Напишите вашему мужу.

ЕЛЕНА. Густаву?

ЖЕРМОН. Да, я продиктую, если письмо вам не понравится, вы его разорвете.

ЕЛЕНА (садится за стол). Диктуйте. 

ЖЕРМОН. "Мой дорогой... " Как вы его ласково называете?

ЕЛЕНА. Папусикуле. 

ЖЕРМОН. Что это значит?

ЕЛЕНА. Маленькая куколка. Это по-гречески.

ЖЕРМОН. Мило. Но в данном случае не подойдет. Пишите: «Мой дорогой Густав! Я брошу это письмо из окошка моей тюрьмы. Надеюсь, его подберет какой-нибудь про​хожий и перешлет тебе...»

ЕЛЕНА. Зачем это?

ЖЕРМОН. Он может подумать, что вас за​ставили написать. 

ЕЛЕНА. Вы все предвидите!

ЖЕРМОН. Это мое ремесло. (Диктует). «Я не знаю, где нахожусь...» 

ЕЛЕНА. Может быть, вы мне это скажете?

ЖЕРМОН. Нет. (Диктует). «Ты один можешь мне вернуть свободу. Торопись. Я подвергаюсь самому жестокому обращению...»

ЕЛЕНА. Превосходно.

ЖЕРМОН. «День и ночь я нахожусь в обществе мерзких скотов, я боюсь их животных инстинктов...»

ЕЛЕНА. Что это значит?

ЖЕРМОН. Ну, вы мне нравитесь, и я каждый вечер пытаюсь силой овладеть вами. Господин Ларсонье обожает вас, это встряхнет его.

ЕЛЕНА. Отлично. (Пишет). Дальше.

ЖЕРМОН. «Я исстрадалась, я жду тебя. Твоя Елена.»

ЕЛЕНА. Готово.

ЖЕРМОН. Разрешите?

ЕЛЕНА. Пожалуйста.

ЖЕРМОН (читает и смеется). Забавно!

ЕЛЕНА. Почему вы смеетесь?

ЖЕРМОН. Очень хорошо получилось относительно моих животных инстинктов,

ЕЛЕНА. Конечно! Густав так чувствителен. Он бледнеет, если мне слишком долго целуют руку.

ЖЕРМОН. Неужели? Хотя я его отлично понимаю... (Пауза). Послушайте... Почему бы нам не использовать колебания папусикуле?

ЕЛЕНА. Что?

ЖЕРМОН. Я хочу сказать, что мы будем несколько дней вместе, вы красивы... Я молод...

ЕЛЕНА. Это хуже грабежа — это наглость!

ЖЕРМОН. Но вы же думали, что я вас по​хитил из любви. Такое предположение кажется, не пугало вас, даже наоборот!

ЕЛЕНА. Тогда я не знала, что вы просто мошенник.

ЖЕРМОН. Это не существенно.

ЕЛЕНА. Вам здесь скучно? Вы хотите убить время?

ЖЕРМОН. Наоборот, сударыня, мне не хочется, его терять. (Подходит к ней).

ЕЛЕНА (убегает). Боже мой! Он возьмет меня силой! Только этого не хватало!

ЖЕРМОН (с упреком). О, сударыня, взгля​ните на меня! Разве я похож на насильника? Не волнуйтесь. Я вам сделал только пред​ложение... Вы не согласны? 

ЕЛЕНА. Честной женщине такое предложение может сделать только человек, родившийся на большой дороге, вскормленный волчицей и получивший воспитание в притоне.

ЖЕРМОН. Уверят вас, я из очень прилич​ной семьи! Вы не согласны? Не будем об этом больше говорить.

ЕЛЕНА. Сударь, я только женщина, я ваша пленница... Но я выйду отсюда.

ЖЕРМОН. И чем скорее, тем лучше.

ЕЛЕНА. И тогда я буду вашим непримиримым врагом, я стану преследовать вас! И не за то, что вы отняли у нас пять миллионов, а за оскорбление!

ЖЕРМОН. Для этого нужно будет меня найти.

ЕЛЕНА. Найду.

ЖЕРМОН. Пусть так. Вы укажете на меня пальцем, крича: «Вот мой похититель!» Нужно это доказать. Где мы? В какой местности? Кто вас привез сюда? Каким обра​зом? Даже ваш муж подумает, что вы сошли с ума

ЕЛЕНА. Поживем — увидим.

Стучат. 

ЖЕРМОН. Войдите.

Вошла мадам МЕНАР.

МЕНАР. Отец настоятель хочет вас видеть

ЕЛЕНА. Кто?!

ЖЕРМОН. Почему вы удивляетесь? Я в наилучших отношениях с деревенским священником. Он, наверное, пришел благодарить меня. Я отстроил церковную колокольню. Крыша была дырявая. Это разрывало мне сердце. До свиданья, мадам. (Смеясь, ушел).

МЕНАР. Я вам не нужна?

ЕЛЕНА (с презрением). Нет, мошенница!

МЕНАР (кротко и удивленно). Мадам, что я вам сделала?

ЕЛЕНА. Он мне сказал все! Вы все гряз​ные твари. Гадины!

МЕНАР. Выбирайте выражения, моя милая!

ЕЛЕНА. У вас нет стыда.

МЕНАР. У меня?! Мадам, я мать восьме​рых детей. Таких матерей, как я, не много найдете во всей стране! Мне поручали воспитание целых поколений! Мой пансион для девиц считался лучшим!

ЕЛЕНА. Для девиц? Восхитительно! Почему же вы не продолжаете заниматься вашим делом?

МЕНАР. Кризис, мадам. 

ЕЛЕНА. Сколько вы зарабатываете на моем похищении?

МЕНАР. Не говорите. Они меня так эксплуатируют. Всего пять процентов.

ЕЛЕНА. Это возмутительно мало. 

МЕНАР. При этом еще вычитают издержки по вашему содержанию!

ЕЛЕНА. Кроме хлеба и воды я ничего не возьму в рот! Я не хочу, чтобы вы страдал из-за меня. 

МЕНАР. Вы очень милы. Скверный поступок должен приносить много денег, иначе его ничем нельзя оправдать. У меня большие расходы. Один сын кончает колледж, другой учится в Оксфорде. Им нужны карманные деньги... А я не получу теперь даже двухсот пятидесяти тысяч. 

ЕЛЕНА. Я устрою так, что вы получите полмиллиона. 

МЕНАР. Как вы это сделаете? 

ЕЛЕНА. Делать будете вы. 

МЕНАР. Я?

ЕЛЕНА. Все очень просто. Вы отправляе​тесь в ближайший город. Идете в жандарме​рию, если мы во Франции, сообщаете, где я нахожусь. Вашего хозяина немедленно сажают в тюрьму, мой муж выплачивает вам пятьсот тысяч франков. 

МЕНАР. Вместо пяти миллионов? Это выгодно. 

ЕЛЕНА. Не подходит? Будем считать, что я ничего не говорила. (Идет к двери сво​ей комнаты).

МЕНАР. Постойте! Две минуты на размышление, чорт возьми! 

ЕЛЕНА. Ах, вот как! Вам платят двести пятьдесят тысяч за преступление, и вы не раздумываете. А когда предлагают полмиллиона за хороший поступок, вы просите время на размышление?

МЕНАР. Но и выдаю компаньона! Сына моей лучшей подруги!

ЕЛЕНА. Вы наказываете виновного.

МЕНАР. Я предаю того, кто дает мне работу.

ЕЛЕНА. Того, кто сделал из приличной дамы преступницу.

МЕНАР. У нас так не принято. 

ЕЛЕНА. Вы ему очень преданы? 

МЕНАР. Я не могу обмануть человека, который всегда выполняет свои обещания.

ЕЛЕНА. Что же он вам обещал? Золотые горы?

МЕНАР. Нет, мадам... Значительно меньше: пулю в череп в случае измены. Я не имею основания ему не верить.

ЕЛЕНА. Теперь, по крайней мере, я пони​маю причины вашей преданности. Может быть, действительно, не стоит рисковать ради какого-то миллиона франков.

МЕНАР. Простите, но вы же сказали — пятьсот тысяч.

ЕЛЕНА. Вы ослышались. Я сказала — миллион.

МЕНАР. Мадам! Что вы со мной делаете? Но мне явиться в жандармерию...

ЕЛЕНА (в сторону). Мы во Франции!.. 

МЕНАР. Что? 

ЕЛЕНА. Ничего.

МЕНАР. Придется открыть всю организацию. 

Приоткрывается дверь.

ЕЛЕНА. Тсссс!.. 

Вошел ВЕЛЬТОН.

Хорошо, только вместо шато-икема дадите мне полбутылки шампанского.

ВЕЛЬТОН. Это будет наилучшее вино. (К МЕНАР). Не надо противоречить мадам. Шампанское, так шампанское.

МЕНАР. Я не противоречу, я только умоляю мадам быть несколько экономнее. Мы не так богаты. Вы мне хотели что-нибудь ска​зать, Вельтон?

ВЕЛЬТОН. Нет. Я тоже хочу сделать подарок здешнему доброму священнику. После архиепископы Блавийского остался прекрасный старинный молитвенник...

ЕЛЕНА. Как? Вы крадете даже молитвенники? 

ВЕЛЬТОН. Что вы, мадам! Я украл епископа... Разрешите? (Достает из сундука молитвенник). О, наш кюре будет очень доволен. (Пристально смотрит на ЕЛЕНУ и МЕНАР).  Простите за беспокойство. (Уходит).

Пауза

ЕЛЕНА. Он подслушивал? 

МЕНАР. Его никогда не разберешь... Меня эта история соблазняет все меньше и меньше... Вельтон за дверью... пуля в череп...

ЕЛЕНА (шепотом). Мадам Менар! Миллион... Моя дружба. Вы снова откроете пансион... Клянусь, дочери всех моих знакомых будут воспитываться только у вас... И, потом, увидеть этого человека в руках палача! На виселице! 

МЕНАР. Что вы! Теперь не вешают!

ЕЛЕНА. Просто литературный оборот…

 Я знаю, теперь казнят другим способом... Итак, миллион сто... и моя дружба. 

МЕНАР (колеблется). Мадам... 

ЕЛЕНА. Тсссс... миллион двести...

Занавес

Действие третье

Та же обстановка, что и во втором действии. Девять часов вечера. На сцене ЖЕРМОН. Он сидит у стола и пишет. Пауза. Смотрит на часы, подходит к окну, становится на сундук, вглядывается в темноту. Вошла мадам МЕНАР. В руках у нее небольшой чемодан. ЖЕРМОН быстро соскочил с сундука, сел у стола, пишет.

МЕНАР. Все работаете?

ЖЕРМОН. Подсчитываю убытки.

МЕНАР. Мадам Ларсонье у себя?

ЖЕРМОН. Она гуляет в парке.

МЕНАР. Это очень неосторожно.

ЖЕРМОН. Совершенно безопасно. Стены высоки. Пиньоле и две наши собаки — достаточная охрана. Она уже восемь дней без воздуха.

МЕНАР. Да, уже восемь... А расходы растут.

ЖЕРМОН. Вы все-таки решили вернуться в Париж?

МЕНАР. Я же вам говорила — у мужа сроч​ные дела. Он должен ехать. Дом и дети не могут остаться без присмотра.

ЖЕРМОН. А прислуга?

МЕНАР. Хороша бы я была, если оставляла дом на этих воровок!

ЖЕРМОН. Тогда протелефонируйте госпо-дину Менар, пусть он задержится.

МЕНАР. Невозможно. Во что бы то ни стало завтра он должен быть в Руане. Там вскрыты злоупотребления, его посылают на ревизию.

ЖЕРМОН. Чорт возьми? Он же знает, что и мы здесь не забавляемся. Ах, эти чиновни​ки... Когда дело идет о том, чтобы отличиться, они забывают все. 

МЕНАР. За руанское дело он может полу​чить орден.

ЖЕРМОН. Орден? Тогда счастливого пути. Скажите, зачем вы пришли сюда?

МЕНАР. Я хотела попрощаться с мадам Ларсонье. Надеюсь, когда я вернусь, ее уже не будет здесь.

ЖЕРМОН. Я передам ей ваш привет. Откройте чемодан.

МЕНАР. Что это значит, Альберт? Вы мне не доверяете? Я у вас ничего не взяла.

ЖЕРМОН. Открывайте, чорт возьми! Я это делаю только для того, чтобы еще раз убедиться в вашей честности. (Открыл чемодан, вынимает серебряную вазу, ложки, вилки и так далее. Кладет все это на стол). Это, конечно, рассеянность. (Вынимает из чемодана деньги). 

МЕНАР. Это мои деньги! 

ЖЕРМОН. Знаю. Зачем вы их берете с собой? Ведь вы едете только на три дня.

МЕНАР. С деньгами я никогда не расстаюсь... И потом я хочу использовать поездку мужа. Мы уже давно присмотрели небольшое именьице возле Руана. Быть может теперь удастся купить его. Дела владельцев совсем плохи.

ЖЕРМОН (положив деньги обратно в чемодан). Счастливого пути. Смотрите хорошенько за вашей прислугой. Они сплошь воровки, я это знаю по опыту. 

МАДАМ МЕНАР хочет уйти. 

Два слова, мадам Менар. У вас теперь достаточно денег, чтобы снова стать приличной дамой. Каждый из нас свободен... Но одно компрометирующее меня слово,- и ваши милые детки останутся сиротками.

МЕНАР. Вы просто поражаете меня, мой дорогой. Я слишком хорошо запомнила наши условия. И потом, я не считаю, что у меня уже достаточно денег для приличной жизни. Но предположим, что среди нас найдется негодяй, способный на предательство... ведь вы в первую очередь сядете в тюрьму! Кто тогда пустит пулю в череп предателя!?

ЖЕРМОН. Логично. Но мадам Менар. Я это сделаю, как только выйду из тюрьмы, а в тюрьме я не задержусь. Теперь вы спокойны? 

МЕНАР. О, вполне, вообще эти предполо​жения настолько фантастичны, что и говорить не стоит... К сожалению я не могу больше ждать, если не хочу опоздать на поезд. Передайте привет мадам Ларсонье. И кончайте скорее дела с ее мужем.

ЖЕРМОН. Постараюсь. Привет господину Менар. 

Мадам МЕНАР ушла.

Мадам Менар ведет себя очень странно... Впрочем, я, кажется, становлюсь мнительным. Я устал. (Пауза. Смотрит на часы). Она простудится! В саду так сыро. (Идет к окну).

Входят ПИНЬОЛЕ и ЕЛЕНА.

ЕЛЕНА (ЖЕРМОНУ). Предупреждаю: ваши собаки сдружились со мной. Они лижут мне руки. 

ЖЕРМОН (очень кротко). Собаки воспитаны нами. Они очень вежливы...

ЕЛЕНА. И свирепы. 

ПИНЬОЛЕ (тихо, ЖЕРМОНУ). Сегодня она в плохом настроении. Кроме собак существую еще я.

ЖЕРМОН. Идите, Пиньоле.

ПИНЬОЛЕ. Черт знает что такое! (Ушел).

ЕЛЕНА. Есть ли у вас новости? Сговорились ли вы, наконец с моим мужем?

ЖЕРМОН. Нет. 

ЕЛЕНА. Очень жаль. (Идет в свою комнату). 

ЖЕРМОН. Сударыня! 

ЕЛЕНА. Да?

ЖЕРМОН. ...Я не питался молоком волчицы. У меня была прекрасная кормилица.

ЕЛЕНА. Очень хорошо. 

ЖЕРМОН. И я вырос не в притоне, а в почтенной буржуазной семье. Моя мать была набожной женщиной, а отец — председателем суда. 

ЕЛЕНА. Бедные люди, сочувствую им. Иметь такого сына! 

ЖЕРМОН. Я должен уточнить обстоятель​ства. Вы мне напомнили о моем детстве! Знайте — оно было вполне благопристойно. Правда, папа страдал бессонницей... Он никогда не спал по ночам и, чтобы развлечься, до утра играл в карты. Зато он спал днем во время судебных заседаний.

ЕЛЕНА. В судах это часто бывает. 

ЖЕРМОН. Мама ставила свечи наиболее приличным святым, служила панихиды и молебны. Она очень заботилась о нашем райском блаженстве и не слишком обращала внимание на наше земное существование...

ЕЛЕНА. Сударь, все это интересно, но меня занимает другое. 

ЖЕРМОН. Что? 

ЕЛЕНА. Неужели мой муж до сих пор еще размышляет?

ЖЕРМОН. Ваш муж?.. Конечно... Каждый думает о своем. 

ЕЛЕНА. В чем. дело? Почему он так колеблется? Я понимаю, если он торговался в начале. Это в его характере. Но он же видит, что цены без запроса!.. Наконец, после моего письма. (Она разъярена). Может быть, он рад, что избавился от меня? Он уже взял себе любовницу!..

ЖЕРМОН. Успокойтесь. Господин Ларсонье любит вас по-прежнему. Но вот уже четыре дня, как он не имеет о вас сведений. 

ЕЛЕНА. А мое письмо?

ЖЕРМОН. Вот оно. Его и не нужно было посылать. 

ЕЛЕНА. Почему?

ЖЕРМОН. В последний раз, когда я телефонировал господину Ларсонье, он уже был согласен на все. Он приготовил для нас пять миллионов. Он сказал, что ждет встречи с нами. Он обещал прийти один, не предупреждая полиции.

ЕЛЕНА. Значит он готов платить?

ЖЕРМОН. Когда я захочу. 

ЕЛЕНА. Чего же вы ждете? (Пауза). Может быть вы не хотите возвращать меня моему мужу?

ЖЕРМОН. Не хочу.

ЕЛЕНА. Послушайте, это мальчишество! Теперь, когда у всех дела так плохи, кризис, безденежье, — вам дают пять миллионов, даже готовы привезти их на дом... Не капризничайте. Скорее звоните Густаву. Я пойду уложу вещи. (Берет новый черный чемодан, который стоит за шкафом).

ЖЕРМОН. Что это за чемодан? Кто вам его дал?

ЕЛЕНА. Ваш американец.

ЖЕРМОН. Вельтон? Какого дьявола он путается не в свое дело! Вы его просили об этом?

ЕЛЕНА. И не думала. Он сам принес. Я хочу уложить платья, которые вы мне подарили. Вы же мне их подарили?

ЖЕРМОН. Чепуха! Еще рано говорить о вашем отъезде.

ЕЛЕНА. Послушайте, доктор...

ЖЕРМОН (раздраженно). Вы сами натолкнули меня на эту мысль. Вы разве не предполагали, что я вас похитил из-за страстной любви?

ЕЛЕНА. Мало ли какой вздор может прийти в голову женщине. (Смеется). Вы, кажется, теперь хотите меня уверить в том...

ЖЕРМОН. Я ни в чем не хочу вас уверить. Я говорю то, что есть. Да, да сударыня! Я вообще плохо знаком с тем, что называется любовью. Вы отравили меня вашими предположениями. Вот уже пять дней, как я думаю только об этом.

ЕЛЕНА. И к какому заключению вы пришли?

ЖЕРМОН. Я вас буду держать взаперти до тех пор, пока вы не убедитесь, что я порядочный человек!

ЕЛЕНА. Но я в этом уже и сейчас уверена.

ЖЕРМОН. Слишком поспешный вывод. Меньше любезности и больше искренности, мадам!

ЕЛЕНА. Что же вы собираетесь со мной делать?

ЖЕРМОН. Ежедневно от трех до семи я вам буду рассказывать о себе. Начну с моего детства. Таким образом, через несколько недель, может быть, через несколько месяцев...

ЕЛЕНА. Но я уже в курсе ваших дел! Только что я с таким вниманием выслушала вашу печальную историю. Ваша мама страдала бессонницей, а папа служил панихиды... Видите, я все запомнила!

ЖЕРМОН. Запомните еще одно — я вас люблю.

ЕЛЕНА. Это так серьезно?

ЖЕРМОН. Больше того, это ужасно. Есть люди, которые похищают женщину, потому что они ее полюбили. Я полюбил вас потому что похитил. 

Большая  пауза

ЕЛЕНА. Я всегда мечтала, что в моей жизни будет что-нибудь необыкновенное, не такое, как у всех. И вот я похищена, заперта в замке... Скажите, почему вы выбрали такую необычайную карьеру? 

ЖЕРМОН. Я не выбирал. Судьба. Когда я впервые приехал в Париж, у меня в кармане было двести франков. Этого мне хватило на несколько дней убогой жизни. Я искал место, ходил с рекомендательными письмами, безрезультатно стучался во множество дверей... Однажды вечером, бродя по улицам Парижа, я встретил ее ... 

ЕЛЕНА. Это была красивая женщина? Как ее звали?      

ЖЕРМОН (смеясь). Кажется, ее звали Жучкой. Она была без ошейника и я подобрал ее. Она стоила, по крайней мере пять тысяч франков. 

ЕЛЕНА. Как? Это была собака? 

ЖЕРМОН. Да. Маленькая, заблудившаяся собачка. Три дня я ее кормил, чем только мог. И вдруг на какой-то стене я увидел объявление. Хозяева разыскивали свою соба​ку. Нашедшему обещали хорошее вознаграждение. Я пошел по указанному адресу и спросил: «Что вы считаете хорошим вознаграждением? — «Пятьдесят франков». 

ЕЛЕНА. Но это же безобразно мало!

ЖЕРМОН. Я был того же мнения и потребовал тысячу франков. Меня назвали разбойником, пригрозили арестовать Но, в конечном итоге уплатили. Воодушевленный легким заработком...

ЕЛЕНА. Вы нашли другую собаку? 

ЖЕРМОН. Не совсем. Вторую собаку а увел. 

ЕЛЕНА. Это уже хуже. Значит, сначала были собаки, а после люди?

ЖЕРМОН. Не сразу. Года два я имел дело только с животными: собачки, кошки, попу​гаи... Один раз была даже скаковая лошадь-фаворит. Я ее увел накануне дерби.

ЕЛЕНА. Но это, должно быть нелегкая работа?

ЖЕРМОН. К этому времени дела мои расширились, у меня были сотрудники. Потом я познакомился с Вельтоном, и он спросил, почему я не похищаю людей, которых любят. Он мне доказал, что это гораздо выгодней. (Подражая ВЕЛЬТОНУ). В Америке занимаются только этим. Это наша национальная промышленность». Знаете, это была великолепная мысль. Я заработал, примерно, двенадцать миллионов. 

ЕЛЕНА. Чорт возьми! Когда Густав заплатит, у вас будет семнадцать миллионов! 

ЖЕРМОН. Меньше. У меня есть расходы. Затем часть я должен заплатить моим сотрудникам, полиции... 

ЕЛЕНА. Все-таки, очень прилично.

Пауза

Но мне кажется, что с вашей изобретательностью, вашим умом вы могли бы заработать не меньше, занимаясь честным делом.

 ЖЕРМОН. Лучше раз в год сделать одно крупное дело, чем ежедневно заниматься мелочью. Ваш муж выслеживает какого-нибудь собственника, у которого дела идут плохо и, пользуясь его тяжелым положением, за бесценок покупает дома и земли. Я же, на​оборот, нахожу собственника, у которого очень хорошие дела, и предлагаю ему... впрочем, вы знаете, что я предлагаю. 

ЕЛЕНА. Но для вас недостаточно, если ваш клиент богат: необходимо, чтобы он любил того, кого вы похищаете.  

ЖЕРМОН. Конечно. Легче найти богатого, чем любящего. Но вы с господином Ларсонье такая изумительная чета. Вы так обожаете своего мужа! 

ЕЛЕНА. Обожаю?.. Не преувеличивайте. Конечно, я к нему отношусь не плохо...

ЖЕРМОН. Ах, так...

ЕЛЕНА. Это он обожает меня. О, Густав такой влюбленный, такой заботливый... даже чересчур заботливый. Иногда это утомляет.

ЖЕРМОН. Вот, вот! Я угадал! Конечно, вы не можете быть счастливы с этим скупщиком собачьих будок! 

ЕЛЕНА. Не смейте так говорить о моем муже! 

ЖЕРМОН. Хорошо! Я согласен признать его лучшим человеком в мире, только обещайте остаться здесь, ну, хоть до конца месяца. 

ЕЛЕНА. Но это совершенно невозможно. Двадцать четвертого бал у Гиршей, мне шьют платье, я должна его примерить.

ЖЕРМОН. Останьтесь! Хоть до двадцатого!

ЕЛЕНА (колеблется). Право же... мне неудобно злоупотреблять вашим гостеприимством. 

ЖЕРМОН. Вы меня обяжете!

ЕЛЕНА. Ну, хорошо, до двадцатого. Только вы должны будете развлекать меня. 

ЖЕРМОН. Всеми известными мне способами.

Стук в дверь. 

Войдите.  

Вошел ВЕЛЬТОН. 

В чем дело? 

ВЕЛЬТОН. Господин Ларсонье.

ЖЕРМОН. Что?!     

ВЕЛЬТОН. Господин Ларсонье здесь...

ЕЛЕНА. Густав?.. Что ему здесь надо?

ВЕЛЬТОН. Он приехал за вами, мадам. Я только что привез его из Парижа. Его и, конечно, пять миллионов. Он ждет за этой дверью. 

ЕЛЕНА (ЖЕРМОНУ). Вы же меня уверяли, что не говорили с ним!

ЖЕРМОН. Вельтон! Что это такое? Кто осмелился?

ВЕЛЬТОН (спокойно). Мы. Я и Пиньоле.

ЖЕРМОН (в ярости). Не спросив у меня разрешения?!

ЕЛЕНА (возмущенно). Это действительно, чорт знает что такое!

ВЕЛЬТОН (очень спокойно). Мы думали, что так будет лучше. Вы опять нашли бы какой-нибудь предлог, чтоб оттянуть дело.

ЖЕРМОН. На что вы намекаете, Вельтон?

ВЕЛЬТОН. На то, что мадам очень ловкая и хитрая женщина. Вы совершенно забыли, зачем она здесь. Мы вас понимаем, но дело есть прежде всего дело.

ЖЕРМОН. Что вы натворили! Надеюсь, вы хоть приняли меры предосторожности?

ВЕЛЬТОН (оскорблен). Прошу вас помнить, что я занимаюсь этим делом всю жизнь. Все произошло по существующим правилам. Надеюсь, вы не собираетесь меня учить? По телефону мы условились, что господин Ларсонье в восемь часов вечера будет посредине Венсенского полигона...

ЕЛЕНА. В восемь часов вечера посредине полигона!?

ВЕЛЬТОН. Да, сударыня. В это время совершенно темно, и на полигоне нет ни одного деревца, за которым могли бы спрятаться полицейские.

ЕЛЕНА. И он явился?

ВЕЛЬТОН. Пунктуально. Он дал завязать себе глаза, сел с нами в автомобиль, и вот он здесь. (ЖЕРМОНУ). Мы сваляли дурака: с него свободно можно было взять десять миллионов.

ЖЕРМОН (сдерживая гнев). Значит, я больше не хозяин у себя? Ну, мы об этом еще поговорим, Вельтон.

ВЕЛЬТОН. Когда угодно. Все было сделано по правилам.

ЖЕРМОН (ЕЛЕНЕ). Вы видите, я здесь совершенно ни при чем... Но что же будет дальше?

ЕЛЕНА. То есть как это? Вы возьмете деньги, а меня возвратите мужу.

ВЕЛЬТОН. Значит можно попросить господина Ларсонье?

ЖЕРМОН. Одну минуту. Вы начали это дело, так и продолжайте его. Мне не хочется встречаться с господином Ларсонье. Получите деньги и отвезите супругов в Париж. Прощайте, мадам. (Ушел).

ВЕЛЬТОН (громко). Введите мужа.

На пороге появляется ЛАРСОНЬЕ. У него завязаны глаза. В руках чемоданчик желтой кожи.

ЕЛЕНА. Густав!

ЛАРСОНЬЕ. Крошка моя.

ЛАРСОНЬЕ пытается бежать к ЕЛЕНЕ, его останавливает ВЕЛЬТОН.

ВЕЛЬТОН. Спокойствие. Я вас оставлю на пять минут, для первых восторгов этого вполне достаточно. Сейчас я прикажу заправить машину. К полуночи мы будем в Париже.

ЛАРСОНЬЕ (очень любезно). Весьма признателен. Могу я снять повязку?

ВЕЛЬТОН (сухо). Не раньше, чем я выйду отсюда. Что касается денег...

ЛАРСОНЬЕ. Вот они. (Дает чемодан).

ВЕЛЬТОН кладет чемодан на стол.

ВЕЛЬТОН. Я вернусь с кем-нибудь, чтобы проверить деньги, одному легко ошибиться. (Ушел, запер дверь на ключ).

ЛАРСОНЬЕ (не двигаясь, вполголоса). Ушел этот бандит?

ЕЛЕНА. Да. Ты же слышишь, он запер дверь на ключ. Можешь снять повязку.

ЛАРСОНЬЕ (сорвал повязку). Наконец-то, дорогая! Ты не очень страдала? Тебя мучили?.. Хотя у тебя неплохой вид. Я так счастлив, что я с тобой!

ЕЛЕНА (с гораздо меньшим восторгом). Я тоже счастлива, папусикуле. Но о тебе нельзя сказать, что ты хорошо выглядишь.

ЛАРСОНЬЕ. Я и двух часов не спал с тех пор, как эти негодяи украли тебя.

ЕЛЕНА. Тише!.. Не оскорбляй их, мы еще не на свободе.

ЛАРСОНЬЕ. Верно. (Громко. Поворачиваясь то к одной, то к другой двери). Я хотел сказать, что я плохо спал с тех пор, как эти милостивые государи предложили тебе свое гостеприимство. (Тихо). Мне кажется, что это какой-то кошмар... Эти мерзавцы, то есть эти джентльмены не очень терзали тебя?

ЕЛЕНА. Не могу жаловаться. Они были любезны.

ЛАРСОНЬЕ (переводя дух). Тем лучше. О, эти американцы!.. Ведь тот, который привез меня, несомненно американец! Они или выкачивают из нас военные долги, или крадут наших жен. У меня забрали пять миллионов! (Целует ЕЛЕНУ). Ах, моя дорогая... Действительно, дорогая — пять миллионов... Но все-таки хорошо, что я хоть нашел тебя. Как будут рады Бревены! А доктор Жермон! О! Этот будет просто в восторге!

ЕЛЕНА. Доктор Жермон?

ЛАРСОНЬЕ. Конечно. Он был так заботлив, так предан. Он уехал только пять дней назад и то потому, что дядя вызвал его телеграммой.

ЕЛЕНА (задумчиво). Действительно, необыкновенный друг.

Пауза.

ЛАРСОНЬЕ. Что с тобой, Елена? Быть может, я ошибаюсь, но мне кажется, что ты совсем не рада...

ЕЛЕНА. Что ты! Я очень рада. Я счастлива. Но мне кажется, в твоем поведении есть что-то ужасно глупое.         

ЛАРСОНЬЕ. Глупое?

ЕЛЕНА. Ты являешься внезапно, без всякого предупреждения... тащишь с собой пять миллионов... Раз-два! Сделайте одолжение, потрудитесь получить деньги! Почему ты не предоставил мне выпутываться самой из этой истории?

ЛАРСОНЬЕ. Самой? 

ЕЛЕНА. Ну да! И я была бы дома двадцатого мая.

ЛАРСОНЬЕ. Каким образом?

ЕЛЕНА. Каким образом... (Сообразив). Ну, я бежала бы.

ЛАРСОНЬЕ. Фантазия. 

ЕЛЕНА. О, ты думаешь, что я жалкая, по​средственность, что я все время сидела здесь, заливаясь слезами в ожидании осво​бождения? Нет. Я сумела усыпить бдительность моих тюремщиков... И вообще, как только я оставалась одна, я связывала простыни и салфетки. Мне нужна была длинная веревка, чтобы спуститься из окна. Из парка бежать не трудно, стена невысока, собаки меня обожают. 

ЛАРСОНЬЕ. Почему же ты этого не сделала?

ЕЛЕНА. У меня созрел другой, более безопасный план... Во всяком случае на вечер у Гиршей я не опоздала бы. И вернулась бы домой, не истратив ни гроша, с тремя новыми платьями... они мне их подарили. То что на мне, тебе нравится? 

ЛАРСОНЬЕ. Красивое. У этих мерзавцев отличный вкус... то есть у этих милости​вых государей.. (Тихо). Съэкономить пять миллионов? О, я не против.            

ЕЛЕНА. Еще бы! Мы не настолько богаты, чтобы так швырять деньгами! Если ты бу​дешь платить по пяти миллионов каждый раз когда меня будут похищать, мы пойдет по миру. 

ЛАРСОНЬЕ. Я всегда считал тебя умницей, но и я не совсем идиот. (Шепотом). В этом чемоданчике пять тысяч билетов по тысяче франков. Номера переписаны и сообщены всем европейским банкам. Прохвостов накроют, как только они вздумают разменять первую бумажку. И, конечно, я получу обратно свои деньги. 

ЕЛЕНА. Ну, знаешь, Густав, или платят или не платят. Я никогда не думала, что ты способен на такой поступок, ведь это же просто жульничество. 

ЛАРСОНЬЕ. Ах, оставь, пожалуйста! Они хотели ограбить меня — я граблю их. 

ЕЛЕНА. Забирай свои нумерованные деньги и уходи. Я сама буду выпутываться. Я думала, что ты меня любишь и готов отдать все, что у тебя есть, чтобы вернуть меня, а ты плутуешь. Господи! Что же это такое? Что ни человек, то бандит. Уходи!

 ЛАРСОНЬЕ. Душенька, ты не отдаешь себе отчета! Я обожаю тебя, это все знают! Я не побоялся встретиться с этими убийцами ночью, с глазу на глаз... Хорошо! Допустим, что я запомнил номера банковских билетов, но я же все-таки расстаюсь с ними. А ты меня гонишь. Боюсь, что ты немножко сошла с ума от всех потрясений.

ЕЛЕНА. Очень возможно. Я провела здесь восемь дней, пока вы раздумывали, стоит или не стоит за меня платить... (Меняя тон). Впрочем, кажется, я неправа.

ЛАРСОНЬЕ. Конечно, неправа, моя крошка. Наконец-то ты поняла! Но если бы ты знала, что творится в Париже! Твоя  мать примчалась из Афин. Твой дядя, архиепископ, утром служит молебен о твоем здравии, а вечером — панихиды за упокой, потому что не знает, жива ты или умерла. Твоя тетка, герцогиня Рокль, заказала себе траурные платья, о которых говорят во всех гостиных. Она не сомневается, что тебя разрезали на кусочки.

ЕЛЕНА. До чего все это интересно! Я вижу, что мне действительно пора возвращаться.

ЛАРСОНЬЕ. У тебя по этому поводу были какие-нибудь сомнения?

ЕЛЕНА. Вовсе нет. Едем... Я только хочу проститься с хозяином.

ЛАРСОНЬЕ. Проститься? Как это?

ЕЛЕНА. Ну, сказать до свиданья, поблагодарить за прием и внимание...

ЛАРСОНЬЕ. Это слишком!

ЕЛЕНА. Тише... Лучше не раздражать этого человека. Ты не знаешь, на что он способен.

ЛАРСОНЬЕ. Хорошо. Не будем его раздражать... Тебе виднее. Простимся, и я вручу ему этот (со вздохом) чемоданчик... Он отрывает куски от моего сердца... Я сойду с ума!.. Зови его...

ЕЛЕНА. Ты же знаешь, что они не хотят, чтобы ты их видел.

ЛАРСОНЬЕ. Я одену повязку.

ЕЛЕНА. Пройди лучше в мою комнату. (Открывает дверь). Ты можешь наговорить дерзостей, не нужно, чтобы ты подвергался лишней опасности. Посмотри, какая чудная комната. Этот туалетный прибор они мне тоже подарили...

ЛАРСОНЬЕ. Невероятно любезно. Мне надо обязательно реваншироваться. Узнай его адрес, я пошлю цветы его жене.

ЕЛЕНА. Он, кажется, не женат. (Запирает за мужем дверь на ключ).

Из другой двери появляется ЖЕРМОН.

ЖЕРМОН. Мне показалось, что вы заперли своего мужа на ключ.

ЕЛЕНА. А разве вы с ним хотели встретиться?

ЖЕРМОН. Как!.. Значит вы ему не сказали, что вас похитил доктор Жермон?

ЕЛЕНА. Что вы, доктор! Ведь он о вас такого высокого мнения. Сохраним ему эту иллюзию. Для Густава будет менее унизительно, если он не узнает имени моего похитителя. Да и мне лично не хочется, чтоб он узнал, какой вы...

ЖЕРМОН. Мошенник? Уверяю вас, я уж совсем не такой... Вы еще не уложили свои вещи? (Открывает большой чемодан и кладет в него маленький с деньгами).

ЕЛЕНА (поражена). Что это значит?

ЖЕРМОН. Я передумал.

ЕЛЕНА. Вы хотите больше?

ЖЕРМОН. Да. Я хочу больше. Деньги я кладу в ваш чемодан, потому что Вельтон и Пиньоле вас с ними не выпустят. А так они подумают, что вы уносите подаренные вам вещи.

ЕЛЕНА. Ничего не понимаю.

ЖЕРМОН. Все ясно. Деньги от господина Ларсонье получены сполна. Теперь я имею право просить мадам Ларсонье принять этот маленький чемоданчик в подарок вместе с тремя платьями и туалетным прибором... Вы не сказали своему мужу кто такой доктор Жермон. Вы захотели проститься со мной перед отъездом. Неужели все это не стоит такой маленькой суммы?.. Как видите, я расстаюсь со своими деньгами легче, чем ваш муж, хотя они мне достаются так же, как и ему...

ЕЛЕНА. Вы... вы... Можете поцеловать меня на прощанье.

ЖЕРМОН ее обнимает и целует долгим поцелуем.

Можно это себе позволить, потому что мы никогда не встретимся больше...

За сценой резкий звук сирены.

ЖЕРМОН. А!?

ЕЛЕНА. Что это такое?

ЖЕРМОН. Тревожный сигнал. Сторож у ворот предупреждает об опасности.

Шум. Лай собак, автомобильные гудки, свистки.

ЖЕРМОН (бросается к окну). Полиция!

ЕЛЕНА. Нас арестуют!

ЖЕРМОН. Не вас, а меня. Это дело рук вашего мужа! Мерзавец! Он мне заплатит за это! (Бежит к двери, за которой находится ЛАРСОНЬЕ).

ЕЛЕНА. Стойте! Он здесь совершенно не при чем!..

Вошел ВЕЛЬТОН.

ВЕЛЬТОН. О, это сделала Менар.

ЖЕРМОН. Менар!? Я предвидел это... Но как она решилась?!

ЕЛЕНА. Чтобы получить миллион, который я ей обещала... Я ненавидела вас... я была оскорблена...

ЖЕРМОН. Вы низкая тварь. У вас была одна цель: уйти отсюда, не заплатив.

ВЕЛЬТОН. Еще бы!

ЖЕРМОН. И вам почти удалось это.

ЕЛЕНА. Неправда!..

ЖЕРМОН. Просчитались, малютка! (Подбегает к окну, смотрит). Они еще не вошли. У нас хватит времени. Идемте, Вельтон!

ВЕЛЬТОН. Не по правилам. Вдвоем нас, наверное, поймают. Ступайте! Я вывернусь.

ЖЕРМОН. Как хотите. (Схватил чемодан, придвинул к камину кресло и, карабкаясь по лепным украшениям, взобрался до большого герба). Мадам Ларсонье, вы настоящая каналья. Поцелуйте папусикуле. (Поворачивает герб и скрывается за ним. Герб становится на прежнее место).

ЕЛЕНА. Куда он?

ВЕЛЬТОН (смотрит в окно, спокойно). В гараж. Если небудет особенных препятствий, то, я думаю, он уйдет.

ЕЛЕНА (в ярости). О, эта подлая Менар! Я б ее разорвала на куски!

Снова шум, крики. Из комнаты ЕЛЕНЫ тоже доносится стук.

ВЕЛЬТОН. Кто там стучит?

ЕЛЕНА. Это? Ах, да! Это мой муж.

ВЕЛЬТОН. Прекрасно. Я должен с ним переговорить. (Открывает дверь). Выходите.

ЛАРСОНЬЕ. Что здесь происходит?

ЕЛЕНА. Полиция.

ВЕЛЬТОН. Нас арестуют.

ЛАРСОНЬЕ. Тем лучше! Я спасу свои деньги.

ЕЛЕНА. Едва ли. Хозяин этого дома только что исчез с ними.

ЛАРСОНЬЕ. Будь он проклят!

ВЕЛЬТОН. Послушайте, Ларсонье, вы хотите получить ваши миллионы обратно?

ЛАРСОНЬЕ. И вы еще спрашиваете?

ВЕЛЬТОН. Отлично. Берусь за это дело... Конечно, если вы меня не выдадите. Решено?

ЕЛЕНА. Я — не выдам.

ЛАРСОНЬЕ. Согласен на все, только вырвите деньги.

Внезапно открывается дверь. Это ИНСПЕКТОР ПОЛИЦИИ. У него в руке револьвер.

ИНСПЕКТОР. Руки вверх! Кто вы такие?

ЛАРСОНЬЕ. Господин и госпожа Ларсонье.

ИНСПЕКТОР вглядывается.

ИНСПЕКТОР. Правильно. Узнаю по портретам. Рад вас приветствовать, мадам. (К ЛАРСОНЬЕ). Но каким образом вы здесь?

ЕЛЕНА. Он принес деньги.

ИНСПЕКТОР. Ага! Значит, мы пришли вовремя!

ЛАРСОНЬЕ. Вы, как всегда опоздали, господин инспектор. Атаман шайки успел скрыться с моими деньгами.

ИНСПЕКТОР. Вы сами устранили нас в этом деле. Получайте по заслугам. Все-таки скажите, куда он скрылся?

ЕЛЕНА (машинально показывает на камин). Сюда... то есть, нет, не помню. Куда он скрылся, господин Вельтон?

ВЕЛЬТОН (указывая на дверь). Туда.

ИНСПЕКТОР. Кто он такой?

ВЕЛЬТОН. Я лорд Артур Вельтон, похищенный в Лондоне этими негодяями.

ЕЛЕНА. Да, да! Но его жена имеет любовника, она не торопится внести выкуп. Лорд Вельтон здесь уже семь лет!.. На хлебе и на воде... и он спит на гнилой соломе...

ВЕЛЬТОН (тихо ЕЛЕНЕ). Довольно!

ЕЛЕНА. Довольно!.. Остальное он вам сам расскажет.

ИНСПЕКТОР (жмет руку ВЕЛЬТОНУ). Очень счастлив, милорд, вернуть вам свободу.

ВЕЛЬТОН. Я это очень ценю...

За сценой шум мчащегося автомобиля. Несколько выстрелов.

ЕЛЕНА. Господи! Что еще случилось?!

ИНСПЕКТОР (бросился к окну). Должно быть, мои ребята поймали беглеца.

ЕЛЕНА. Это не полицейские, это просто убийцы!

ЛАРСОНЬЕ. Успокойся, душенька, я с тобой!

Входит ПОЛИЦЕЙСКИЙ.

ИНСПЕКТОР. Ну, сцапали?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. На нас из гаража ринулась машина и сразу взяла скорость в сто километров... Ушел.

ЕЛЕНА (в восторге). Что за изумительное изобретение автомобиль!

Занавес

Действие четвертое

Обстановка та же, что и в первом действии. Только на окнах густые решетки. Если бы не решетки, то комната была бы полна солнечным светом. Около шести часов дня. На сцене АЛЬФОНС.

АЛЬФОНС. Проверим еще раз.

Подошел к окну, открыл. Раздается пронзительный звон. Закрыл окно, звон прекратился.

Так-с. (Записывает). Сигнал номер одиннадцать действует хорошо. Зеленая гостиная в порядке. Попробуем номер четырнадцать. (Открывает дверь, снова резкий, но прерывистый звон). Эта дверь не в порядке. Нужно сообщить!

Вошла ЕЛЕНА. Она в пальто и шляпе.

ЕЛЕНА. Что вы здесь делаете, Альфонс?

АЛЬФОНС. Проверяю сигнализацию, мадам. Я это обязан делать дважды в день. Четырнадцатый номер опять заедает.

ЕЛЕНА. На улице солнце, а в моем доме темно из-за этих отвратительных решеток.

АЛЬФОНС. Что поделаешь! Барин так напуган. Мадам собирается выйти?

ЕЛЕНА. Да, а в чем дело?

АЛЬФОНС. Я должен предупредить господина инспектора. Он сидит на кухне.

ЕЛЕНА. Не нужно. Я иду к парикмахеру.

АЛЬФОНС. Прошу меня извинить, мадам, но барин дал строгий приказ. Мадам не может выйти без господина инспектора.

ЕЛЕНА (раздражаясь). А если я захочу пойти к любовнику, господин инспектор тоже пойдет со мной?

АЛЬФОНС. Барин не подумал об этом.

ЕЛЕНА. Пока я иду только к парикмахеру и запрещаю вам сообщать об этом кому бы то ни было. (Хочет уйти).

АЛЬФОНС нажимает кнопку. Резкая сирена.

Альфонс, что это такое?

АЛЬФОНС. Малый сигнал бедствия. SOS... Спасите наши души.

ЕЛЕНА. Боже мой, как я несчастна!

Вбегает ЛАРСОНЬЕ. Он вооружен двумя револьверами. 

ЛАРСОНЬЕ. Что случилось?

АЛЬФОНС (спокойно). Мадам желает выйти без господина инспектора.

ЛАРСОНЬЕ. Крошка моя, это же безумие!

ЕЛЕНА (сдерживая бешенство). Я иду к парикмахеру. Это только через дорогу.

ЛАРСОНЬЕ. Вполне достаточно для того, чтобы тебя снова похитили.

ЕЛЕНА. Если так будет продолжаться, я стану молиться о том, чтобы они украли меня! Я наплюю на вас, Густав!

АЛЬФОНС (в ужасе). Мадам научилась ужасным словам!

ЕЛЕНА (сухо). Уходите, Альфонс.

АЛЬФОНС (в сторону). Действительно лучше уйти. У нее манеры настоящей бандитки. (Ушел).

ЛАРСОНЬЕ. Вместо того, чтобы говорить мне разные гадости, позвони парикмахеру, пусть он сам придет к тебе.

ЕЛЕНА. Ни за что. Я буду ходить растрепанной... Зачем вы перенесли телефон сюда?

ЛАРСОНЬЕ. Душенька моя, я сделал это для того, чтобы тебе не нужно было выходить из своих комнат.

ЕЛЕНА. Совсем  как у тех милостивых государей! Они меня тоже держали в трех комнатах... Но, по крайней мере, ванная там была лучше, и окна были без решеток, без звонков, без сигналов бедствия.

ЛАРСОНЬЕ. Но у бандитов ты была в плену, а здесь тебя только оберегают! 

ЕЛЕНА. Оставьте, пожалуйста!... (Убежала в свою комнату и тотчас же вернулась, потрясая платьем, которое обшито бубенчиками). Вот до чего вы дошли! Вы велели обшить мое платье бубенчиками!

ЛАРСОНЬЕ. Но, дорогая, я нахожу это оригинальным... 

ЕЛЕНА. Еще бы! Я буду первой парижанкой с колокольчиками на шее... Как тирольская корова! Вы оскорбляете меня!

ЛАРСОНЬЕ. Какая несправедливость! Я обожаю эту женщину, я боюсь снова потерять ее...

ЕЛЕНА (смягчаясь). Это верно. Я тоже люблю тебя. Не сердись, расскажи мне новости. 

ЛАРСОНЬЕ. Пожалуйста. Этот бандит Пиньоле оказался бывшим банкиром. Несколько лет назад я продал ему имение и хорошо заработал.

ЕЛЕНА. Ах, Густав, я не об этом. Я хочу знать, дают ли они, наконец, показания о своем атамане.   

ЛАРСОНЬЕ. Молчат, как рыбы. Они даже не хотят описать его наружность.

ЕЛЕНА. Но я же говорила: брюнет, гигантского роста, большая борода, усы, на лбу шрам. Знаешь, если после такого портретного описания они не найдут преступника, то наша полиция просто бездарна.

ЛАРСОНЬЕ. Атаман меня мало беспокоит. Я боюсь его собратьев. Теперь жулики всего мира узнали, что в Париже существует муж, способный заплатить пять миллионов франков за то, чтоб ему вернули жену. Думаю, что в бандитских кругах только об этом и говорят. Теперь ты понимаешь, почему я принимаю эти немножко стеснительные для тебя меры?

ЕЛЕНА. И сколько времени это продлится?

ЛАРСОНЬЕ. Пока я тебя не разлюблю... Между нами говоря, этого никогда не будет.

ЕЛЕНА. Значит, я буду сидеть за решеткой до самой моей смерти или, по крайней мере, до твоей! И за все это ты еще приплатил пять миллионов.

ЛАРСОНЬЕ. Увы, гораздо больше. Когда налоговый инспектор узнал, что я так легко могу выложить пять миллионов, он пересмотрел мои декларации за последние годы, нашел их слишком скромными. Короче говоря, он обложил меня дополнительно на миллион семьсот восемьдесят тысяч.

ЕЛЕНА. Ясно. Декларации были неправильные... Неужели всю жизнь я буду окружена только мошенниками?

Резкий звонок.

Боже мой!

ЛАРСОНЬЕ. Входная дверь... Кто бы это мог быть?

Снова резкий звонок.

Вошли. Это уже третья ступенька...

ЕЛЕНА. Третья ступенька?! Я готова надавать тебе пощечин!

Звон часов.

Четвертая ступенька!

ЛАРСОНЬЕ. Успокойся, цыпленочек, это часы бьют шесть.

Вошел АЛЬФОНС.

АЛЬФОНС. Господин и госпожа Бревен.

ЛАРСОНЬЕ. Бревен?

ЕЛЕНА. Простите.

ЛАРСОНЬЕ. Постойте... Вы уверены в том, что это не бандиты, загримированные Бревенами?

ЕЛЕНА. Он совсем сошел с ума.

БРЕВЕНЫ уже вошли.

БРЕВЕН. Не бойся, Густав, это мы. Ты можешь даже потрогать нас. Здравствуйте, Елена.

АЛЬФОНС ушел.

ВАЛЕНТИНА. Вы маниак! Вас напугало то, что мы пришли в неурочное время?

БРЕВЕН. Для этого у нас были причины.

ЛАРСОНЬЕ. Какие-нибудь новости?

ЕЛЕНА (в сторону, ВАЛЕНТИНЕ). Он пойман...

БРЕВЕН. Ты всегда называл меня глупым налогоплательщиком. Сегодня я хочу показать тебе, что я способен не только платить налоги.

ЛАРСОНЬЕ. Фердинанд, говори сразу. Мои нервы не выдерживают сейчас длинных предисловий.

ВАЛЕНТИНА. Вы можете вернуть ваши пять миллионов.

ЕЛЕНА. Полиция это обещает нам ежедневно, но я думаю, Густав никогда не увидит своих денег.

БРЕВЕН. Мы говорим не о тех миллионах, которые забрали у вас похитители Елены.

ЛАРСОНЬЕ. Так-так... А о каких же? Кто будет платить?

ЕЛЕНА. Бревен будет похищать женщин.

ВАЛЕНТИНА. Ошибаешься. Это чисто коммерческое предприятие.

БРЕВЕН. Ну, конечно. Создано, так сказать, акционерное общество по эксплуатации похищения Елены. Я председатель.

ЕЛЕНА. Эксплуатация моего похищения?

БРЕВЕН. Да. Сегодня состоялось учредительное собрание общества. Я, как председатель, уполномочен вести с вами переговоры. Если вы согласитесь, мы сегодня же подпишем договор.

ЛАРСОНЬЕ. Решительно ничего не понимаю.

ВАЛЕНТИНА. Густав, у вас куриные мозги.

ЕЛЕНА. Еще один жулик... Что мы должны будем делать?

БРЕВЕН. Сколько писем вы получили за эти дни?

ЛАРСОНЬЕ. Четыре тысячи двести тридцать с просьбой прислать фотографию или автограф; сорок шесть от кинопредприятий; двадцать одно от радиокомпаний...

ЕЛЕНА. Они хотят, чтобы я говорила перед микрофоном.

ЛАРСОНЬЕ. Шестнадцать от издательств и штук сорок от газет...

ЕЛЕНА. Почему ты не говоришь о том, что я получила шестьдесят письменных предложений руки и сердца?

ЛАРСОНЬЕ. Да. И черт знает сколько писем с просьбой денег.

БРЕВЕН. Последнее мало интересует наше предприятие. Так вот что, друзья: наше общество предлагает вам пять миллионов за право монополии. Вы ни с кем не ведете никаких переговоров. Мы сами организуем ваши выступления перед микрофоном. Мы создадим кинофильмы с вашим участием. Мы выпустим миллионы открыток с вашим изображением...

ВАЛЕНТИНА. Будут написаны книги...

БРЕВЕН. Не перебивайте меня, Валентина. Кстати, книга «В плену у гангстеров» или «Записки похищенной» уже заказаны почтенному литератору.

ЕЛЕНА. Ну, знаете, это наглость!

ЛАРСОНЬЕ. Не поговорив с нами? Не подписав договора?

БРЕВЕН. Потому что я был уверен, что мы с вами договоримся.

ЛАРСОНЬЕ. Да, если нам заплатят восемь миллионов.

ВАЛЕНТИНА. Почему не пятнадцать?

ЛАРСОНЬЕ. Потому что вы мои друзья, и я не хочу на вас зарабатывать.

БРЕВЕН. Но ты заплатил только пять миллионов!

ЛАРСОНЬЕ. А миллион семьсот восемьдесят тысяч налоговому инспектору? Затем: сыщики, решетки, сигнализация, охрана, инспектор и  сейчас сидит на кухне — еще сто тысяч.

ВАЛЕНТИНА. Но это же только шесть миллионов восемьсот восемьдесят тысяч!

ЛАРСОНЬЕ. А волненья Елены? Мои переживания? Вы думаете, это стоит меньше, чем миллион сто двадцать тысяч?

ЕЛЕНА. Замолчи! Боже мой!.. Все продается... Вы даже не спросили меня... А если я не захочу?

ЛАРСОНЬЕ. Ты права, душенька. Господа, меньше чем за восемь миллионов мы этого не можем сделать. Вы же понимаете — страдания моей жены, ее Голгофа...

ЕЛЕНА. Моя Голгофа!.. Не смеши меня, Густав. Можно подумать, что я там действительно терпела лишения!

ЛАРСОНЬЕ (тихо). Не сбивай цены. Я из-за тебя всегда терплю убытки.

БРЕВЕН. Вместе с Голгофой это может пойти за шесть миллионов. Больше ни сантима.

ЕЛЕНА. Ну что ж, мы согласны.

ЛАРСОНЬЕ. Мы поторопились, Елена. Они нас грабят. (В волнении ходит по комнате, спотыкается о какой-то пакет, лежащий на полу). Что это такое? Это вы принесли, Фердинанд?

ВАЛЕНТИНА. Мы ничего не приносили.

ЕЛЕНА. Должно быть, мне прислали туфли.

Вошел АЛЬФОНС, он принес чай.

ЛАРСОНЬЕ. Альфонс, этот пакет прислали для мадам? Откуда?

АЛЬФОНС. Сегодня для мадам ничего не присылали, сударь.

ЛАРСОНЬЕ. Не мог же он свалиться с неба?

ЕЛЕНА. Кто-нибудь входил сюда?

АЛЬФОНС. Здесь никого не было... Ах, да! Здесь был рабочий, он укреплял оконную решетку.

ЛАРСОНЬЕ. Тот же, что работал всю эту неделю?

АЛЬФОНС. Нет, другой. Он сказал, что заменяет заболевшего товарища.

ВАЛЕНТИНА (в восхищении). Еще одна тайна! Фердинанд, это очень важно для нашего предприятия.

ЕЛЕНА. Вы мне надоели! Альфонс, унесите эту тайну. Сверток, конечно, забыл рабочий.

ЛАРСОНЬЕ. Осторожней! Это может быть бомба.

Все попятились.

ЕЛЕНА. Глупости! (Взяла сверток, разрывает бумагу). Боже мой!..

ВСЕ. Что?!

ЕЛЕНА. Густав, это твой чемодан.

ЛАРСОНЬЕ (хватает чемодан). Чемодан, в котором я им отвез пять миллионов!

БРЕВЕН. Открой его!

Общими усилиями открывают чемодан.

ЛАРСОНЬЕ. Мои деньги!!

ВАЛЕНТИНА (почти истерически). Вернуть пять миллионов!

БРЕВЕН. Чудовищный поступок!

ЕЛЕНА (тихо). Необыкновенный человек...

АЛЬФОНС (наклоняясь над чемоданом). Сударь, там письмо.

ЛАРСОНЬЕ. Альфонс, вы подходите слишком близко. Отойдите.

ЕЛЕНА (нетерпеливо). Дайте, я прочту.

ЛАРСОНЬЕ (разглядывая письмо). Тот же почерк... (Вскрыл письмо, читает). «Милостивый государь, я узнал, что вы переписали номера банковских билетов, приложенных к этому письму. Мне также известно, что дано распоряжение об аресте всякого, пытающегося разменять эти деньги. Разрешите сказать, что вы нечестно ведете свои дела...»

ЕЛЕНА. Он прав! Что я тебе говорила?

ВАЛЕНТИНА. Тссс...

ЛАРСОНЬЕ (читает). «Отсылаю вам эти бесполезные бумажки. Не откажите в любезности заменить их на ту же сумму золотыми слитками. О месте и способе передачи золота будет сообщено дополнительно...»

ЕЛЕНА. Где можно достать золотые слитки?

БРЕВЕН. В Гавре. Туда еженедельно приходят пароходы с золотом.

ЕЛЕНА. Густав! Тебе нужно немедленно ехать в Гавр.

ЛАРСОНЬЕ. Что?!

БРЕВЕН. Елена думает, что золото продается в порту, как рыба.

ВАЛЕНТИНА. Дорогая, золото из Гавра отправляют в Париж, в банк.

ЕЛЕНА. Тем лучше. Густав, сейчас же телефонируй в банк, чтоб тебе оставили на пять миллионов золота.

ЛАРСОНЬЕ. Вы окончательно рехнулись, моя дорогая! Вы, кажется, воображаете, что я буду повиноваться этому дурацкому приказу? Вам угодно, чтоб я вторично отдал свои деньги?

ЕЛЕНА. Не отдашь? Я буду очень рада, когда тебя арестуют.

ВАЛЕНТИНА. Густава?

ЕЛЕНА. Да. Он попался на свою же удочку. Попробуй разменять хоть один из этих билетов! Ты же сообщил номера! Тебя схватят!

ЛАРСОНЬЕ (хохочет). Это было бы замечательно! (Берет телефонную трубку). 5-65-65... Алло! Франсуа! Да, это я. Вот что, голубчик, немедленно сообщите, что деньги, которые у меня забрали эти мошенники, возвращены. Да, Франсуа, наши пять миллионов могут свободно разгуливать по стране. Сделайте это сейчас же... (Вешает трубку).

ЕЛЕНА. Слухи о том, что мой муж не очень честный человек, полностью подтверждаются.

ЛАРСОНЬЕ. Она воображает, что я опять потащусь ночью с завязанными глазами по Венсейнскому полигону. На этот раз я буду сгибаться, как верблюд, под тяжестью золотых слитков! Меня считают идиотом! (Пересчитывает деньги).

ЕЛЕНА. Я так и знала — он не отдаст денег!

ЛАРСОНЬЕ. Не надо философствовать. (Обнимает ЕЛЕНУ). У меня мои деньги, моя жена — жизнь прекрасна! Мы подпишем с тобой договор, Фердинанд!

БРЕВЕН. И это будет самое удачное дело за всю твою жизнь.

ЛАРСОНЬЕ. Оставайтесь обедать. (Запер чемоданчик в ящик бюро).

ВАЛЕНТИНА. Вам не страшно?.. Он проник сюда, несмотря на все предосторожности...

Звонит телефон.

ЛАРСОНЬЕ. Опять, наверное, из газеты. (Хочет взять трубку).

БРЕВЕН. Говорить будет наше акционерное общество. (Забирает трубку). Алло! Кто говорит? Кто?! (Прикрывает трубку рукой). Густав, тебя спрашивает человек, приславший чемодан...

ЛАРСОНЬЕ. Пресвятая дева!..

ЕЛЕНА (в восторге). Он!.. (Бежит к телефону, берет вторую трубку).

ЛАРСОНЬЕ. Алло! Благодарю вас, не плохо. А вы? Избавьте меня от ваших любезностей.

ЕЛЕНА (шепотом). Не будь с ним груб.

ЛАРСОНЬЕ. Да, я получил ваше письмо... Об этом не может быть и речи, сударь... (Вскочил). Что?!

ЕЛЕНА (у второй трубки). Какой мужчина!

ЛАРСОНЬЕ. Вы каналья! Вы невероятный каналья! Слышите?

ЕЛЕНА. Не старайся. Он повесил трубку.

ЛАРСОНЬЕ (падает в кресло). Боже мой! Как они меня терзают!

ВАЛЕНТИНА. Ну, расскажите! Скорее!

БРЕВЕН. Предупреждаю: от нашего акционерного общества не может быть никаких секретов.

ЕЛЕНА. Меня опять похитят!

ВАЛЕНТИНА. Как? Еще раз?

ЕЛЕНА. Да. Который час?

БРЕВЕН. Двадцать минут седьмого.

ЛАРСОНЬЕ. Через сорок минут!.. Он сказал: «Мадам Ларсонье будет похищена сегодня ровно в семь часов вечера...»

ВАЛЕНТИНА. Это невозможно. Кто-нибудь подшутил над вами.

БРЕВЕН. В таких случаях не предупреждают.

ЛАРСОНЬЕ. Понимаю! Он проник сюда, чтоб подпилить решетку! (Подбегает к окну, трясет решетку).

Звонки сигнализации.

Нет, все в порядке... Фердинанд, звони в полицию, в кабинет префекта, 54-61...

БРЕВЕН (у телефона). 54-61.

ЛАРСОНЬЕ (кричит). Альфонс! Где Альфонс?

АЛЬФОНС моментально появляется.

АЛЬФОНС. Я здесь, сударь.

ЕЛЕНА. Почему вы стояли за дверью?

АЛЬФОНС. Но все это так увлекательно!

БРЕВЕН. Номер занят.

АЛЬФОНС. Что вам угодно, сударь?

ЛАРСОНЬЕ (растерян). Я не знаю... Елена, не двигайся, оставайся возле меня... (АЛЬФОНСУ). Где сыщик?

АЛЬФОНС. На кухне. Ему нравится наша Жозефина, он ходит за ней по пятам.

ЛАРСОНЬЕ. Я ему плачу деньги не за то, чтобы он ухаживал за моей кухаркой...

АЛЬФОНС. Совершенно справедливо. Прикажете позвать сюда?

ЛАРСОНЬЕ. Да... то есть нет... Я не знаю.

ЕЛЕНА (насмешливо). Быть может, и сыщик не настоящий?

ЛАРСОНЬЕ. Я уже думал об этом. Постойте... Придумал! Альфонс, у нас есть веревка?

АЛЬФОНС. Веревка?

ЛАРСОНЬЕ. Ну да. Крепкая, длинная веревка. Найдите сейчас же.

АЛЬФОНС ушел.

ЕЛЕНА. Зачем тебе веревка?

ЛАРСОНЬЕ. Фердинанд, звони 54-61.

БРЕВЕН (звонит). 54-61.

ЛАРСОНЬЕ. Господа, поднимались ли вы когда-нибудь на Монблан?

ВАЛЕНТИНА. На Монблан?

ЛАРСОНЬЕ. Да, черт возьми! На Монблан, на Юнгфрау или на другую какую-нибудь гору?

ЕЛЕНА (не понимая). Нет...

ВАЛЕНТИНА. Я тоже...

БРЕВЕН (у телефона). Занято? Прошу вас, мадемуазель, как только освободится, позвоните.

ЛАРСОНЬЕ. Когда поднимаются компанией на горы, все обвязываются одной веревкой. Таким образом, если кто-нибудь срывается в пропасть, остальные его удерживают.

БРЕВЕН. Ну, и что же?

ЛАРСОНЬЕ. Мы сделаем то же самое.

ЕЛЕНА. Отправимся на Монблан?

ЛАРСОНЬЕ. Нет, только обвяжемся веревкой: ты, Валентина, Фердинанд и я. Таким образом, тебя не похитят.

ВАЛЕНТИНА. Или украдут нас всех. Тащить Фердинанда! Я им не завидую.

БРЕВЕН. Гениально придумано.

ЕЛЕНА. Я знаю, что ты меня обожаешь, что мое исчезновение повредило тебе мозги, но не теряй рассудка окончательно! Вчера сигнализация, решетка, бубенчики... Сегодня — веревка. Завтра ты меня посадишь в железную клетку, как при Людовике Тринадцатом...

БРЕВЕН. Одиннадцатом.

ЕЛЕНА. Мне наплевать на номер этого короля. Так жить невозможно! Единственное, что меня поддерживает, это то, что в семь часов вечера  меня снова похитят! (Бежит в свою комнату).

ЛАРСОНЬЕ. Елена!

ВАЛЕНТИНА. Куда ты?

ЕЛЕНА. Уложить чемодан. Я не хочу на этот раз отправляться без вещей. Уже половина седьмого. Только бы эти господа не опоздали! (Разъяренная, исчезает, хлопнув дверью).

ЛАРСОНЬЕ. Вы видели?

БРЕВЕН. Мне кажется, вы оба свихнулись.

Телефонный звонок.

ЛАРСОНЬЕ (хватая трубку). Алло! Кабинет префекта? Говорит Ларсонье. Мою жену опять хотят похитить... Если это случится, полиция будет опозорена... Так... Агентов... Имейте в виду, что похищение назначено на семь часов. Сейчас шесть часов тридцать две минуты... Вооруженных?.. Больше. Человек тридцать. Собак?.. Великолепно. Больше. Штук двадцать... Ради бога, скорей! Умоляю! (Положил трубку). Тридцать полицейских, собаки... Я сделал все, что мог. Я буду защищать Елену, несмотря на все ее слова! Который час?

ВАЛЕНТИНА. Шесть часов тридцать пять.

ЛАРСОНЬЕ. Лишь бы полиция явилась вовремя.

Резкий звонок.

Это входная дверь. Кто пришел? Валентина, возьмите револьвер. Фердинанд, посмотри, что делает Елена. Не открывай двери!.. Я велел проделать глазок...

БРЕВЕН (смотрит в глазок). Укладывает вещи.

Вошел АЛЬФОНС.

АЛЬФОНС. Доктор Жермон.

ЛАРСОНЬЕ (радостно). Великолепно.

АЛЬФОНС. Я не нашел веревки.

ЛАРСОНЬЕ. Не надо веревки. Просите скорее доктора Жермона.

АЛЬФОНС ушел.

Он очень кстати.

ВАЛЕНТИНА. Конечно, он успокоит Елену.

Входит доктор ЖЕРМОН. Он тих и робок, как в первом акте.

ЖЕРМОН. Здравствуйте, дорогой господин Ларсонье. (Кланяется ВАЛЕНТИНЕ и БРЕВЕНУ). Мое почтение, мадам. Здравствуйте, господин Бревен. Простите, что я без приглашения, но быть в Париже и не пожать руки, не поздравить вас с такой радостью!.. Из газет я узнал, что мадам Ларсонье возвращена вам. Вы снова счастливы.

ЛАРСОНЬЕ. Дорогой мой доктор, я в отчаянии.

ЖЕРМОН. Случилось какое-нибудь несчастье?

БРЕВЕН. Бандиты вернули ему пять миллионов.

ЖЕРМОН. Не может быть!

ВАЛЕНТИНА. Но вместо банковских билетов они хотят получить золотые слитки.

ЛАРСОНЬЕ. И так как я им отказал, то они угрожают сегодня в семь часов вечера похитить мою жену.

ЖЕРМОН. Хвастовство! Это ведь невозможно. Вы предупредили полицию?

ЛАРСОНЬЕ. Через пять минут здесь будет отряд полицейских.

ВАЛЕНТИНА. И свора собак.

ЖЕРМОН. О чем же тогда беспокоиться? (Оглядывается с восхищением). И потом, эти сигнализации, решетки... Я вижу, вы начеку.

ЛАРСОНЬЕ. День и ночь... Садитесь, дорогой доктор.

ЖЕРМОН. Как перенесла эти волнения мадам Ларсонье?

ЛАРСОНЬЕ. До сих пор не может придти в себя. Вы надолго приехали в Париж?

ЖЕРМОН. К сожалению, я уезжаю сегодня. Меня ждут больные. Кстати, могу сообщить прекрасные новости о вашем дяде.

ЛАРСОНЬЕ (с беспокойством). Ему лучше?

ЖЕРМОН. Нет, хуже. Его умственные способности слабеют, он многое забывает. Например, он совсем забыл о вашей ссоре.

ЛАРСОНЬЕ. Великолепно.

ЖЕРМОН. Я так много рассказывал о вас и о мадам Ларсонье. Он заочно полюбил вашу жену. Он все время твердит: «Когда она приедет?» Боюсь, что завещание будет составлено не в вашу пользу.

ЛАРСОНЬЕ. То есть как это не в мою?

ЖЕРМОН. Оно будет в пользу вашей жены.

БРЕВЕН. Это одна касса.

ВАЛЕНТИНА. Вам следовало бы поехать в Марвежоль, Густав.

ЛАРСОНЬЕ. Мы это сделаем, как только все успокоится. Не могу же я бросить дело, которое мне предлагает Фердинанд. (ЖЕРМОНУ). Ужасно жаль, что вы так скоро уезжаете, доктор.

ЖЕРМОН. Да, в моем распоряжении только несколько минут. Мой поезд уходит в семь двадцать пять.

ЛАРСОНЬЕ (открыл дверь в комнату ЕЛЕНЫ). Елена, душенька! Посмотри, какой у нас приятный гость!

ЕЛЕНА (входя). Кто там еще пришел? (Увидев ЖЕРМОНА). Ах...

ЖЕРМОН (очень спокойно). Пользуюсь случаем, чтобы засвидетельствовать мадам свои лучшие чувства.

ЛАРСОНЬЕ (жене). Ну, что ты скажешь? Сюрприз?

ЕЛЕНА. О да...

ЛАРСОНЬЕ. Наш друг здесь проездом, сегодня же он возвращается в Марвежоль. Дядя хочет сделать тебя своей наследницей. Ну, доктор, как вы находите мою жену?

ЖЕРМОН. Я бы сказал, что мадам Ларсонье выглядит даже лучше, чем до похищения.

ВАЛЕНТИНА. Представьте себе, эти разбойники прекрасно обращались с ней.

ЖЕРМОН. Неужели?

ВАЛЕНТИНА. Да, да! Изысканный стол, невероятная предупредительность!..

ЖЕРМОН (скромно). О, мадам!..

ЛАРСОНЬЕ (удивленно). Что?

ЖЕРМОН (спохватившись). Я не могу поверить этому.

ЕЛЕНА. Не верить этому, значит, не верить мне.

ЛАРСОНЬЕ. С ней они, кажется, действительно были приличны, но что они делали со мной! Мне завязали глаза, приставили к виску револьвер... Но я их не испугался...

ВАЛЕНТИНА. Не преувеличивайте, Густав.

ЛАРСОНЬЕ. Уверяю вас. Один в разбойничьем логове! И я смело взглянул на них.

БРЕВЕН. Они ж тебе завязали глаза.

ЛАРСОНЬЕ. Я сорвал повязку. Несмотря на то, что у них за поясом торчали ножи, я закричал: «Сейчас же приведите мою жену!» Бормоча проклятья, пораженные моей смелостью, они привели Елену.

ЕЛЕНА. Густав, друг мой, ты смешон.

ЖЕРМОН (любезно). Вовсе нет. Господин Ларсонье прекрасно рассказывает. И так реалистически, что мне кажется, будто я видел эту потрясающую картину.

Звон.

ВАЛЕНТИНА. Без четверти семь... Это они!

БРЕВЕН. Бандиты?

ЖЕРМОН. Мне кажется, что они все-таки не станут звонить.

ЛАРСОНЬЕ (испуганно). От них всего можно ожидать.

Вошел АЛЬФОНС.

АЛЬФОНС. Вас желает видеть господин инспектор полиции.

БРЕВЕНЫ подбежали к окну.

БРЕВЕН. Улица запружена полицейскими.

ВАЛЕНТИНА. Они приехали с пулеметами!

БРЕВЕН. Вы глупы, Валентина, это аппараты для киносъемки.

АЛЬФОНС. Совершенно верно. Они просят заснять мадам перед похищением.

БРЕВЕН. Десятки фоторепортеров!.. Елена, вас может заснять только представитель нашего акционерного общества. В противном случае я считаю наш договор несостоявшимся.

АЛЬФОНС (подавая визитные карточки). Эти господа тоже просят принять их.

ЛАРСОНЬЕ (смотрит на карточки). Представители газет? К черту!

БРЕВЕН. Густав, не забывай, это все-таки пресса. Я сам поговорю с ними.

ЛАРСОНЬЕ. Идите! Скажите, что я не могу, что я стерегу свою жену.

БРЕВЕН, ВАЛЕНТИНА и АЛЬФОНС уходят.

Но там меня ждет этот инспектор полиции...

ЕЛЕНА. Что ж, пойдем к нему.

ЛАРСОНЬЕ. Ни за что! Умоляю тебя, не трогайся с места! Доктор, убедите ее, что я прав!

ЖЕРМОН. Безусловно. Мадам, вам не следует выходить из этой комнаты. В моем распоряжении  четверть часа. Я охотно проведу их с вами.

ЛАРСОНЬЕ. Только что хотел просит вас об этом. Не знаю почему, но когда вы возле Елены, у меня спокойно на душе.

ЕЛЕНА. Ты прав. Я уверена, что пока доктор Жермон здесь, я не буду похищена.

ЛАРСОНЬЕ (ЖЕРМОНУ). В случае чего — револьвер лежит на бюро. (Ушел).

Пауза. ЖЕРМОН снял очки.

ЕЛЕНА. Я знала, что вы дерзкий человек, но не до такой степени...

ЖЕРМОН. Это не дерзость.

ЕЛЕНА. Назовем это храбростью...

ЖЕРМОН. Любопытством. Мне так хотелось вас видеть.

ЕЛЕНА. Это свидание может вам дорого обойтись. Насколько я помню, вы расстались со мной довольно холодно.

ЖЕРМОН. Я думал, что вы предали меня.

ЕЛЕНА. Это и в действительности было так.

ЖЕРМОН. Знаю. Мадам Менар мне все рассказала.

ЕЛЕНА. И вы пустили ей пулю в лоб?

ЖЕРМОН. Когда она увидела меня, она упала на колени, как в классической трагедии. Я не пустил ей пулю в лоб. Я передумал.

ЕЛЕНА. Значит, она жива?

ЖЕРМОН. Да. Она снова открывает пансион для девиц благородного происхождения. Будет внушать детям принципы высокой морали. Она теперь тоже станет честным человеком.

ЕЛЕНА.  Почему тоже? Кто еще собирается стать честным человеком?

ЖЕРМОН. Ну конечно, я. Вы же видите, я возвратил вашему мужу пять миллионов.

ЕЛЕНА. Потребовав взамен золото?

ЖЕРМОН. Я великолепно знал, что ничего не получу. Поэтому я оставил за собой право похитить вас в семь часов вечера.

ЕЛЕНА. Как же вы это сделаете? На окнах — решетки. В нашей квартире нет потайного хода. Я не понимаю, как мы выйдем.

ЖЕРМОН. Для разнообразия — просто в дверь.

ЕЛЕНА. Дом окружен полицией.

ЖЕРМОН. Нас пропустят.

ЕЛЕНА. Хотела бы я это видеть!

ЖЕРМОН (горячо). Вы это увидите, если действительно захотите. Это будет очень нетрудно.

ЕЛЕНА. Что же вы мне предлагаете?

ЖЕРМОН. Уйти со мной.

ЕЛЕНА. А!..

ЖЕРМОН. Да, да! На этот раз я не буду похищать вас силой. Вы сами последуете за мной. Молчите! Я знаю все ваши возражения. Вас страшит мысль, что вы можете стать подругой такого человека, как я... Но я уже не я. Вы видите, сегодня я вернул деньги вашему мужу. Завтра я отдам все то, что я взял у других. Об этом будет напечатано в газетах.

ЕЛЕНА. Значит, у вас не будет ни гроша? Какое же вы право имеете звать с собой женщину? На какие средства я буду жить?

ЖЕРМОН. Я буду зарабатывать на жизнь честным трудом.

ЕЛЕНА. Я не согласна.

ЖЕРМОН. Значит, вы не пойдете со мной?

ЕЛЕНА. Я не согласна, чтобы вы отдавали деньги.

ЖЕРМОН. Чего не сделаешь для любимой женщины... Ну хорошо: я их не отдам... Вот и конец вашему заключению, решеткам, сигналам... Завтра мы будем далеко...

ЕЛЕНА. Но я еще не еду с вами! У меня муж!.. О, вы способны свести с ума!

ЖЕРМОН. Тогда дело упрощается. Ровно в семь часов я отдаюсь в руки полиции и отправляюсь в тюрьму. Ведь вы меня так жаждали видеть на эшафоте!.. Извольте.

ЕЛЕНА. Что за дьявольский характер! Я совсем растерялась... Всю жизнь я твердо знала, что такое долг... Теперь я ничего не знаю.

ЖЕРМОН. Ах, мадам, теперь даже государства не платят долгов!

ЕЛЕНА. Вы так думаете?.. Бедный Густав.

Входит ЛАРСОНЬЕ, с ним ПОЛИЦЕЙСКИЙ ИНСПЕКТОР, который был в третьем действии.

ЛАРСОНЬЕ. Знакомьтесь. Доктор Жермон. Господин Бру — инспектор сыскной полиции.

ИНСПЕКТОР. Очень рад, доктор.

ЖЕРМОН. Я тоже.

ЛАРСОНЬЕ. Честное слово, наша полиция соображает лучше, чем я думал!

ИНСПЕКТОР. Вот и попались, доктор. Вы сегодня хотели ехать в Марвежоль?

ЕЛЕНА. А!.. Я его погубила! Безрассудный мальчик!

ЛАРСОНЬЕ. Господин Бру предлагает замечательный план. Мы сами тебя похитим.

ЕЛЕНА. Этого только не хватало!

ИНСПЕКТОР. Нам нужно сбить с толку похитителей.

ЛАРСОНЬЕ. И мы это сделаем. Доктор Жермон отправляется сегодня в Марыежоль. Кстати, дядя так жаждет тебя видеть!

ЕЛЕНА. Ты хочешь, чтобы я...

ЛАРСОНЬЕ. Успокойся, крошка. Мы хотим просить доктора, чтобы он потихоньку забрал тебя из дому и отвез к дяде. А здесь мы объявим, что похищение состоялось.

ИНСПЕКТОР. Вы понимаете, как это собьет с толку преступников!

ЛАРСОНЬЕ. Вы нам не откажете в этой услуге, дорогой друг?

ЖЕРМОН. Если мадам ничего не имеет против — я в вашем распоряжении.

ЕЛЕНА. Просто гениально. Только мой муж мог это придумать.

ИНСПЕКТОР (обиженно). Идея принадлежит мне, мадам.

ЛАРСОНЬЕ. Надо торопиться.

ЕЛЕНА. Ты тоже поедешь с нами?

ЛАРСОНЬЕ. Что ты, дорогая? Я должен оформить дело с Бревеном, здесь пахнет большим заработком.

ЕЛЕНА. Ну да, конечно... дела прежде всего... Значит, ты этого хочешь, Густав?

ЛАРСОНЬЕ. Безусловно. Доктор, уговорите же ее!

ЕЛЕНА. Он меня не должен уговаривать. Принеси мой чемодан.

ИНСПЕКТОР. А я распоряжусь, чтоб подали машину. Оденьтесь возможно скромнее. Густая вуаль обязательна. (Ушел).

ЛАРСОНЬЕ. Оденься так, чтобы тебя приняли за горничную. (Ушел в комнату ЕЛЕНЫ).

ЖЕРМОН. Видите, мы ни в чем не виноваты.

Вошел ЛАРСОНЬЕ с чемоданом.

ЛАРСОНЬЕ. Дорогая, как все хорошо устроилось! Сейчас я тебе принесу пальто и шляпу. (Убежал).

ЕЛЕНА достает из бюро желтый чемоданчик с деньгами и быстро кладет его в большой чемодан под платья.

ЖЕРМОН. Что вы делаете?

ЕЛЕНА. Начинаю честную жизнь. Я хочу вернуть эти деньги тому, кому они принадлежат.

Вошел ЛАРСОНЬЕ. В руках у него пальто, вуаль и платье с бубенчиками.

ЛАРСОНЬЕ. Захвати и это платьице. Ты меня встретишь в нем, когда я приеду.

Вошел ИНСПЕКТОР.

ИНСПЕКТОР. Торопитесь. Я дал распоряжение, вас выпустят беспрепятственно.

ЖЕРМОН (тихо, ЕЛЕНЕ). Ну, что я вам говорил? (Смотрит на часы). Действительно, надо спешить, без двух минут семь.

ЕЛЕНА (мужу). Прощай, Густав. Мне все-таки немножко грустно покидать тебя.

ЛАРСОНЬЕ. Цыпленочек, уверяю тебя, так будет лучше.

ЕЛЕНА. Может быть. Но помни, что эта мысль пришла в голову тебе, а не мне. В жизни бывают обстоятельства, с которыми невозможно бороться... Ложись вовремя спать. Не кури слишком много... Летом обязательно поезжай к морю.

ЛАРСОНЬЕ. Летом? Дорогая моя, через неделю я буду в Марвежоле.

ЕЛЕНА. Ах да... Я совсем забыла об этом.

ИНСПЕКТОР. Позвольте ваш чемодан, мадам. (Взял чемодан).

ЛАРСОНЬЕ. Ну, в добрый час... (Целует ЕЛЕНУ).

ЕЛЕНА. Идем, доктор... Постойте...

Часы бьют семь.

Ровно семь. И доктор Жермон меня похищает.

ЖЕРМОН. Ровно семь. И я вас похищаю.

ЛАРСОНЬЕ (смеясь). Ровно семь. И он ее похищает!

Все идут к выходу. Шествие заканчивает ИНСПЕКТОР, несущий чемодан.

Занавес.

Конец.

129075, Москва, а/я № 2, тел. (095) 216 5995

Агентство напоминает: постановка пьесы возможна

только с письменного согласия автора
